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ОТ СОСТАВИТЕЛЕЙ

В последние годы во многих странах проводятся

мероприятия» направленные на изменение национальных патентных

законодательств (законодательств по изобретательству), в частности

по расширению круга патентоспособных объектов, введению новых

правил патентной экспертизы (различные варианты отсроченной

экспертизы и предварительной публикации описаний изобретений)

Эти новые явления, направленные на упрощение процедуры

зарубежного патентования, унификацию патентных законодательств

в этой сфере путем заключения соответствующих региональных

(например,"Европейский патент") и международных (Пи-Си-Ти)
соглашений вызвали целый ряд соответствующих изменений в самой

патентной документации, в частности в структуре, лексике и

фразеологии текстов описаний изобретений,
В связи с тем, что изданные в последние годы в нашей

стране и за рубежом словарно-справочные материалы по переводу

патентной документации недостаточно оперативно и полно отражают

отмеченные выше изменения, наблюдаемые в сфере патентной
документации, настоящее издание ставит перед собой цель оказать

практическое содействие широкому кругу специалистов

(разработчиков новой техники, работников патентных служб предприятий,

переводчиков) в повседневной работе с патентной документацией,
главным образом описаниями изобретений к патентам, бюллетенями,
издаваемыми зарубежными патентными ведомствами.

Впервые в рамках одного пособия сделана попытка

систематизировать типовые (стандартные) выражения и обороты, наиболее

часто встречающиеся в описаниях изобретений к охранным

документам ряда промышленно развитых капиталистических стран, а также

некоторых стран-членов СЭВ, и дать их перевод с учетом

современной патентной терминологии и фразеологии, принятой в СССР.

В дополнение к ранее изданным выпускам патентных терминов
Всесоюзного центра переводов с английского (1972, 1975 гг.),

французского (1972, 1976 гг.) и немецкого языков (1975 г.) в

настоящий выпуск включены выражения, встречающиеся в описаниях

изобретений к патентам Польши, Чехословакии, Венгрии, Италии.



4

Расположение материала в выпуске согласуется с ранее

принятым порядком, соответствующим структуре описания изобрете-

ния соответствующей страны:

библиографическая часть описания изобретения;

вводный абзац (область техники, к которой относится изо-

бретение, анализ состояния техники в данной области, критика

прототипов и анализ предпосылок к созданию изобретения):,
цели изобретения, краткая формулировка существа изобрете-

ния;

подробное описание изобретения, описание рисунков, при-

меры вариантов осуществления изобретения;
расширительный (заключительный ) абзац;
формула изобретения.
В выпуске учтены фразеологические особенности описаний

изобретений отдельных стран.

При составлении выпуска были использованы оригинальные

тексты описаний изобретений к заявкам и охранным документам,

официальные бюллетени зарубежных патентных ведомств, тексты

национальных патентных законодательств, инструкции по

переводу иностранной патентной документации, изданные ВЦП,
терминологические пособия ЦНИИПИ, а также другая патентно-правовая

литература.

Отзывы и замечания по данному выпуску просьба направлять
по адресу: II72I3, Москва* B-2I8, ул. Кржижановского, 14,

корп. I, ВЦП.
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НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ ОБОРОТЫ И ВЫРАЖЕНИЯ ОПИСАНИЙ

ИЗОБРЕТЕНИЙ К ПАТЕНТАМ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ СТРАН (США,

ВЕЛИКОБРИТАНИЯ, КАНАДА,АВСТРАЛИЯ,ИНДИЯ)

I« Библиографическая часть

Actual inventor ♦.. { Австрал. ) Изобретатель .

Applicant ... (Австрал.) Патентовладелец ...

Application ..., 19.-., Ser.

Ко ... (США)

Дата подачи заявки ... 19.

Application Lodged (No ...)

(Австрал.)

Мта подачи заявки 0* ...).

Application made in ...

on ... 19 ... (Англ.)

Конвенционный приоритет
от ... 19.... по заявке,

поданной в ...

Appl. No. (США) Номер заявки

Application number (Австрад*) Номер заявки

Assignee (США) Патентовладелец

»., assignor to ..., a

corporation of ... (США)
Изобретатель... (постоянное

место проживания),
патентовладелец. ..

(наименование компании,

местонахождение компании),

корпорация штата ...
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assignors, by mesne ass:

to... (США)

Attorney (США)

Claims priority, appliea.-

tion..., ..., 19.......

(США)

Classification... (Австрал.)

Complete Specification

Accepted... (Австрал.)

Commonwealth of Australia

(Австрал.)

Complete specification

accepted (Австрал.)

Complete specification

entitled (Австрал.)

Complete specification

lodged (Австрал.)

Complete Specification

publlshed.jAHivi., Австрал.)

s, Изобретатель...
(постоянное место проживания);
патентовладелец ...

(получивший права через третье

лицо)

Патентный поверенный

Дата конвенционного

приоритета ... 19... по

заявке $ ... доданной
в ...

Класс....,кл. нац. ...

дата акцептования полного

описания

Австралийский Союз

Дата акцептации полного

описания

Название полного описания

Дата подачи полного

описания

Дата публикации полного

-описания ...
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Complete Specification

published... 19.. (Англ.,
Австрал.)

Convention priority

(Австрал.)

Date of Application and

filing Complete

Specification... 19...No...

(АНГЛ.)

Drawings attached (Англ.,
Австрал.)

Field of Search (США)

Piled (США)

Piled..., 19..., Ser. No...

(ОШ0

(The) following
specification particularly describes

and ascertains the

nature of this invention and

the manner in which it is

to be performed ...(Индия)

Дата публикации полного

описания ... 19...

Конвенционный приоритет

Дата подачи заявки и

полного описания....19.## f

Рисунки прилагаются

Область поиска (прототипов
по национальной

классификации изобретений)

Дата подачи заявки

Дата подачи заявки... 19...,

Ниже приведено конкретное
описание существа

изобретения ж способа его

осуществления
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(The) following statement is

a fall description of this

invent1ощ including the

best method of performing

it knotra to as

(Австрал.)

Granted under Title.*. U.S»

Code (19...) Sec... (США)

Government of India. The

Patent Office, 214, Lower

Circular Road, Calcutta-I7

(Индия)

Index at acceptance. .

Class... (АНГЛ.)

Int. 01... (США)

International

Classification... (Англ.)

Inventor (США)

Original application...,
19..., Serial No..., now

Patent No..., dated...,

19... Divided and this

application..., I (.»«,

Serial No...) (GalA)

Ниже следует полное

описание изобретения, вклвчая

наилучший способ его

осуществления, известнйж

заявителям

Выдано согласно разделу ...

Кодекса законов CUR

(19... г.) ст* **,

Правительство Индии :Калькутта-17,
Лоуэр-Серкьшар Роуд,
214

Класс«.., кл. нац. *

Ш/L (Меадународная
классификация изобретений^

Класс международной

классификации изобретении, ики

Изобретатель ...

Дата подачи первоначальной

заявки..., х«?..., j$ ....,

на которую выдан патент

США J*... от ... 19... Дата

подачи разделенной заявки...
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Patented..., 19«.. (США) JJATà выдачи патента... 19.

Patent specification

(Англ., Австрал.)

Описание изобретения к

патенту

Primary Examiner (США) Начальник экспертного
отдела

References Cited (США) Список материалов,
использованных при

экспертизе заявки

Specification accepted

(Индия)
Дата акцептации описания

(изобретения)

Specification No.

(Индия)

United States Patent

Office (США)

Описание изобретения J*...

(далее следует дата по-

, дачи описания

изобретения)

Патентное ведомство США

u.s.ci... (США)

We, General Engineering Co.,

Limited a British company

of Station, Works, Bury

Road, Radcliffe,

Manchester, do hereby declare the

invention for which we pray

that a patent may be granted

to us, and the method by which

it is to be performed,to be

particularly described in and

by the following statement (Англ.)

Нл.нац... (национальная

классификация изобретений)

(Эту фразу переводить не

следует, а название фирмы
или частного лица

указывают в

библиографической части перевода

описания)
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x,. .., (p.o. Box..., ..., Изобретатель X (постоянное
♦.., *..) ...(США) место проживания) (п/я...,

ул., .н.п., шт.)

Д. Область техника, к которой относится

изобретение. и обзор состояния техшпаа

ТЫ s invention relates

to a process... (Англ.)
Настоящее изобретение

относится к способу ...

The present invention

relates to the production

of... and in particular

to +,he production of...

(Англ.)

Настоящее изобретение относит^
к производству ...9 иэ в

частности, к

производству ...

This invention relates to

the manufacture of... and

especially to, the

production of... (Англ.)

Настоящее изобретение
относится к изготовлению...t

и, в частности, к произ~

водству ...

This invention is concerned

with the manufacture of...

(Англ.)

Настоящее изобретение

относится к изготовлению . .

Background of the Invention
(США)

Предпосылки к созданию

изобретения

The present invention

resides in... (США)
Настоящее изобретение

касается . .

This invention relates in

general to... (СшА)

Настоящее изобретение в

основном относится к...
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This invention relates to.*«

and specifically to«««,such

as9 for example,,.(США)

The present invention

generally relates to««, and

more particularly« (QUA)

The present invention relates

to««« and its object is,

generally«to provide«

(США)

The present invention

relates to..*, and« in

particular, to... (США)

The present invention

concerns method and means

for..« (США)

The invention relates to..«

More particularly, the

invention relates to...

(США)

More specifically, the

invention has to do with novel

and higly effective.

(США)

Настоящее изобретение
относится к««« и, в частности,

к.«., например^к..v

Настоящее изобретение в

основном относится к..«,

а более конкретно к...

Настоящее изобретение
относится к ..., и его целью

является создание...

Настоящее изобретение
относится к... и, в частности

к. .

Настоящее изобретение
касается способа..., а также и

устройства для его

осуществления. «

Настоящее изобретение
относится к... Более конкретно

данное изобретение касается.

В частности, изобретение
касается нового и более

эффективного
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My invention concerns a new and

improved. and

specifically my invention lies in...

(США)

The invention is in the

class of... (США)

My invention, provides novel

means for... (США)

The inventive concept in

this case must be used

in...

This invention is a property

of the U.S.Government as

represented by the

Secretary of...(США)

This invention relates to

the art of... and is

particularly concerned with«..

(США)

The present invention rela.-

tes to improvements in...

described in my application

Serial No... filed.... now

Patent N.. , dated. More

particulary this invention

involves... This

application is a division of my

copending application

Serial No. ... filed...,now
Patent No...,dated... (США)

Настоящее изобретение
относится к новому и

усовершенствованному. .. и, в

частности, настоящее

изобретение касается...

Изобретение относится к

классу ...

Настоящее изобретение
направлено на создание

нового устройства для...

Принцип настоящего

изобретения может быть

использован в ...

Данное изобретение
Принадлежит правительству США

в лице министра .

Настоящее изобретение
относится к области ... и, в

частности, касается ...

Настоящее изобретение
относится к усовершенствованию...,
описанного в заявке Л.

данного заявителя,

поданной..., по которой выдан

патент США J*... от ...

Данная заявка выделена из

совместно рассматриваемой
заявки Je..., поданной ..., по

которой выдан патент США

№... от...
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This invention is directed

to a. method and means

for... (АНГЛ.)

This invention is directed

to a novel article.

(Англ.)

This invention relates in

general to... and in

particular to... (США)

The present invention is

particularly useful for...

(США)

More specifically, the

invention is directed to«..

(США)

More particularly, the

invention is directed to...

(США)

At present, such devices are

constructed in the form

of... (АНГЛ.)

Thus the present invention

is especially well suited

to... (США)

Настоящее изобретение
касается способа... и

устройства для его осуществления

Настоящее изобретение
относится к новому изделию. .

Настоящее изобретение
относится в общем, к... и, в

частности, к...

Настоящее изобретение
целесообразно применять при...

Настоящее изобретение
относится к области ...

В частности, изобретение

касается ...

Известны такие устройства,
выполненные в виде...

Таким образом9 предлагаемое

изобретение целесообразно

применять ...
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The invention is of particu«

lar advantage in the case

<* (США)

Conventionally*«., (днгл#)

In one prior art

embodiment e.o (США)

In the prior arrangement

according to the prior

patent referred to above*.

(США)

It is common knowledge

that... (США)

It has also been discovered

that.., (ÇA)

It has been known that...

can be obtained by...

(АНГЛ.)

It has previously been pro»

posed to... (АНГЛ.)

It is known to... (АНГЛ.)

Many types of... have been

provided but... (США)

Настоящее изобретение
наиболее целесообразно
применять В о..

Настоящее изобретение имеет

преимущественное применение в*

Известноt что <.*

В одной из известных

конструкций »с*

В известной конструкции*

выполненной согласно ранее

выданному патенту,

указанному выше « *

Общеизвестно, что ...

Известно также, что

Известно получение... путем...

Известен способ ...

Известен способ ...

Известны... нескольких

типов, однако ...
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A number of techniques have

been proposed for the

production of.,. (США)

Solutions thus far proposed

to overcome the foregoing

problèmes have involved.

(США)

The preparation of... from...

is well known (Англ.)

The use of.., is well known

in a number of diverse arts

(США)

There is a long-felt need

to provide... (США)

Accordingly, it is the

primary objeot of the present

invention to provide.

(США)

Broadly, it is an object of

the invention... (США)

In general, it is an object

of the invention... (США)

Известны способы изготовления..

Известные решения,

направленные на преодоление

указанных выше трудностей,свя-
заны с ...

Широко известно изготовление.»

из«..

Широко известно применение...

в различных областях

техники

Давно назрела необходимость
в создании

В соответствии с изложенным

основной целью настоящего

изобретения является созда-

Общей целью изобретения

является».

Общей целью данного

изобретения является ...

Ш. Дели изобретения
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It is an object of my
invention to provide...

(США)

Objects of the present

invention are to overcome the

above disadvantages and

to provide... (США)

The principal object of this

invention is to provide an

improved apparatus of this

character... (США)

Other objects of the

invention are to... (США)

An object of the invention

is to... (Cjift)

Another object of the

präsent invention is to pro-

Tide... (США)

Another object is the

development of... (США)

Y#t another important

object of the present

Invention is to provide... (США)

Целью настоящего

изобретения является создание...

Настоящее изобретение

направлено на устранение

указанных недостатков с помощью..*

Основной целью настоящего

изобретения является

создание усовершенствованного

устройства указанного типа..

Другие цели изобретения

заключаются в ...

Цель изобретения ...

Другая цель настоящего

изобретения заключается в

создании. ..

Другая цель заключается в

разработке ...

Еще одной важной целью

настоящего изобретения является

создание ...
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A further object of the

invention is to...(США)

A further object of the

invention is to provide...

(США)

An additional object is to

provide... (США)

Summary of the Invention

(США)

These objects are

accomplished by... (США)

These and other objects are

attained in a device...

(США)

With this object in view,

the present invention

comprises an improvement

in the apparatus described

In my prior patent..

(США)

The present invention

utilizes... (США)

Следующая цель изобретения -...

Другой целью настоящего

изобретения является

создание ...

Дополнительной целью является

создание ...

Краткое изложение существа

изобретения

Указанные цели достигаются...

Указанные и другие цели

изобретения достигаются с

Помощью устройства ...

В соответствии с указанной

целью настоящее

изобретение относится к

усовершенствованию устройства,

описанного в существующем
патенте данного заявителя...

В предлагаемом (способе,
устройстве и т.д.)применяется...

1У. Краткая формулировка существа

изобретения
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Still farther objects and

features of this invention

reside in the provision of...

(США)

Still-another important

feature of the present

invention is to provide... (США)

In accordance with the

invention a device is provided

rein... (США)

In accordance with the

present invention we provide

a process for.. comprising

the steps of... (Англ.)

A further feature of the

invention provides that

(CM)

Broadly stated in accordance

with the present invention

a syetwa %s provided...

(США)

Broadly speaking, the

invention is based upon the

conception that... (США)

According to the invention,«..

(СЩА)

Другие цели и признаки насто-

щего изобретения
заключаются в создании ...

Еще один важный признак
настоящего изобретения
связан с созданием ...

В соответствии с настоящим

изобретением предлагается

устройство, в котором ..<

В соответствии с настоящим

изобретением предлагается

способ, заключающийся в.,.

Следующий признак настоящего

изобретения заключается

в том, что ...

В соответствии с общей целью

настоящего изобретения

предлагается система ...

В целом настоящее изобретение

основано на том, что ...

В соответствии с настоящим

изобретением...
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According to the present

invention there is proposed

Ä method of... wherein...

(АНГЛ.)

According to this new

specification,... (Англ.)

В соответствии с настоящим

изобретением предлагается

способ..., при котором...

В соответствии с настоящим

изобретением ...

According to the inyention

the apparatus for..., is

characterized in that...

(АНГЛ.)

To the accomplishment of

the foregoing and related

ends, said invention, then,

consists in... (США)

В соответствии с изобретением
устройство для ...

отличается тем, что ...

Для достижения указанных
целей в соответствии с

настоящим изобретением

предлагается ...

To achieve this objective, it

is proposed according to

the invention in a device

of the kind referred to...

(США)

Для достижения указанных

целей в соответствии с

настоящим изобретением

предлагается в устройстве
указанного типа ...

Distinguishing

characteristics of the invention

(Индия)

Отличительные характеристики

изобретения

У» Заключительная фраза вводной

ч$ети описания

Other objects, advantages
and features of the

invention will become evident

from the following
specification and accompanying

drawings which are merely

exemplary... (США)

Другие цели, преимущества и

признаки настоящего

изобретения очевидны из

следующего ниже описания и

прилагаемых рисунков,

которые носят чисто

иллюстративный характер ...



20

The abeve-mentioned objects

and other objects and

advantages of the present

invention are illustrated

in the accompanying

drawing, wherein: (США)

Various other objects and

advantages of the invention
will hereinafter become

more fully apparent from

the following description
of the drawings

illustrating a presently preferred
embodiment thereof, and

wherein: ... (Cilia)

These and other objects of

this invention will become

apparent from the reading

of the attached

specification... (сшд)

... with due reference to

the accompanying drawings.

(США)

This invention has Ьеен

described in terms of

specific embodiments (США)

Указанные и другие цели и

преимущества настоящего

изобретения

проиллюстрированы на прилагаемых

рисунках, на которых:...

Другие цели и преимущества

настоящего изобретения

очевидны из следующего

ниже описания, которое

ведется со ссылками на

рисунки, иллюстрирующие

наиболее целесообразный
в настоящее время вариант

его осуществления, на

которых: ...

Указанные и другие цели

настоящего изобретения
очевидны из прилагаемого

описания изобретения...

Указанные выше и другие
цели достигаются в

изобретении, предметом
которого является...

... с соответствующими

ссылками на прилагаемые

рисунки...

Настоящее изобретение
описано на конкретных примерах

его осуществления

With the above and other objects

in view, the invention

consists in... (Индия)
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The present invention.

provides an improved.

(США)

The present invention

contemplates means. (США)

The nature of the invention

will be clear from the

following description

(США)

The following statement

is a full description of

this invention including

the best method of

performing it known to usî...

(АНГЛ.)

Description of the Drawings

(США)

В соответствии с настоящим

изобретением предлагается

усовершенствованный...

В соответствии с настоящим

изобретением предлагается
устройство ...

Существо изобретения
очевидно из следующего ниже

описания

Ниже следует полное описание

данного изобретения,
включая наилучший из известных

заявителям способов его

осуществления

Описание чертежей

Ниже следует подробное

описание изобретения на

примерах осуществления,

проиллюстрированных

прилагаемыми рисунками, на

которых: ...

Существо данного изобретения,
а также его другие цели

и преимущества очевидны

из следующего ниже его

описания и прилагаемого

чертежа, на котором:...

The invention will now be

explained in greater detail

with reference to

embodiments thereof which are

represented in the accompanyings

drawings, wherein:.♦. (США)

The exact nature of this

invention as well as other

objects and advantages
thereof will be readily
apparent from consideration of

the following specification

relating to the annexed

drawing in which:... (США)
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The above-mentioned and

other features and objects

of this invention and the

manner of attaining them

will become more apparent

and the invention itself

will be best understood by-

reference to the following

description of an

embodiment" of the invention taken

in conjunction with the

accompanying drawings»
wherein:... (США)

Указанные и другие признаки
и цели настоящего

изобретения, а также способы их

осуществления очевидны из

следующего ниже описания

примера осуществления

настоящего изобретения,

которое ведется со ссылками

на прилагаемые рисунки, на

которых:..♦

In the accompanying drawings,

with the aid of which X will

describe my invention:♦..

(США)

На прилагаемых рисунках, с

помощью которых ведется

описание изобретения:...

In describing my invention,

reference «ill be made to

the accompanying drawings,

in which corresponding parts

are identified by

corresponding reference characters

and in which:.♦. (США)

Описание настоящего
изобретения ведется со ссылками

не прилагаемые рисунки, на

которых одинаковые детали

обозначены одними и теми

же позициями и на которых:.

Further objects and advantages

of the present invention

will become apparent to those

skilled in the art upon a

further reading of this

disclosure, particularly

when viewed in the light

of the drawing, in which:...

(США)

Jßpyrae цели и преимущества

настоящего изобретения

очевидны для специалистов

в данной области техники

из следующего ниже

описания изобретения и

прилагаемых рисунков, со

ссылками на которые оно

ведется и на которых:...



23

A fuller understanding of

the nature and objects of

the invention will be had

from the following detailed

description taken in

conjunction with the accompanying

drawings in which:...(США)

Более полное понимание

существа и целей изобретения

может быть достигнуто из

следующего ниже подробного

описания, ведущегося со

ссылками на прилагаемые

рисунки, на которых:....

Additional objects and

features of the invention will

appear from the following

description in which the

preferred embodiment is

set forth in detail in

conjunction with the

accompanying drawings. Referring

to the drawings:... (США)

Дополнительные цели и признаки

изобретения очевидны из

следующего ниже подробного

описания предпочтительного

примера осуществления,

которое ведется со ссылками

на прилагаемые рисунки, на

которых:..,

У1. Подробное описание изобретения

Accordingly the operation

of the embodiment will

now be described with

reference to Pig... (США)

Далее действие предлагаемого
устройства согласно данному

примеру осуществления

поясняется ниже с помощью рис.

The illustrated embodiment

of the invention (Fig..*)
comprises. (США.)

Согласно описываемому
примеру осуществления
изобретения (рис. ... )предлагаемое
устройство включает в себя

(содержит) ...

The individual elements of

the construction are

described in greater detail

in our patent No. ...

(Англ.)

Specifically, with reference

to Fig. ... (Англ.)

Отдельные элементы

конструкции более подробно раскрыты
в описании к патенту

Великобритании J§ ... заявителей

настоящего изобретения

В частности, как показано на

рис. ...
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Referring to Pig. ... (QUA) Как видно из рис« ...,Как
показано на рис. ..♦

Referring new specifically

to the drawings, the numeral,

generally designates*♦

(США)

Как видно, в частности, из

рисунков, общей позицией,
обозначен ...

Refer now to Pig, ...(Англ.) Как видно из рис» о«

It will be readily understood

by those skilled in the

art... (США)

Специалистам в данной
области техники должно быть

очевидно

It will be appreciated that...

(Англ.)
Специалистам в данной

области техники очевидно, что«.

It will be apparent that...

(США)
Понятно, что ...

It is understood« in all

cases that... (США)
Следует понимать, что во всех

случаях .

In the embodiment disclosed

in Pig... (США)

В примере осуществления

изобретения,
проиллюстрированном на рис. ...

In the arrangement of Pig.

(США)

В конструкции, показанной на

рис. ...
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For further details of the

invention, reference

maybe made to the drawing
wherein: ..# (США)

As can be best noted in

Figures... (США)

Alternatively, the device

may comprise. (США)

... and it may be formed in

any Known convenient

manner... (сша)

Thus the present invention

has a number of economic

advantages over prior

practice (США)

This type of device is

described and claimed in British

application No... filed«..,

19... Serial No... (Англ.)

... which method forms the

subject of copending

Application No... (Serial No...)

(Англ.)

Элементы настоящего

изобретения далее могут быть

уточнены по чертежу, на котором:.

Как показано на рис. ...

В соответствии с другим

вариантом осуществления

изобретения устройство может

содержать ...

... и может быть изготовлено

(выполнено, получено) любым

известным целесообразным

способом ...

Таким образом, настоящее

изобретение обеспечивает

многочисленные экономические

преимущества по сравнению

с известными решениями

Устройство такого типа

описано в заявке £ ,

поданной ...19... г. в

Великобритании, на которую выдан

патент #...

»..этот способ описан в

совместно рассматриваемой
заявке tè... (патент

Великобритании #...)
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As disclosed in the prior

patent specification.

(Англ.)

As disclosed and claimed

in the prior British patent

specification... (Англ.)

Another example of an

application of... is found in... (США)

УП.Расширительный

While particular embodiments

of the invention have been

shown and described, various

modifications thereof will

be apparent to those skilled

in the art and therefore it

is not intended that the

invention be limited to the

disclosed embodiments or

to the details thereof and the

departures may be made

therefrom within the spirit and

scope of the invention as

defined in the claims (США)

This invention may be

variously otherwise embodied

within the scope of the

appended claims (CuiA)

Согласно ранее
опубликованному описанию ...

Согласно ранее

опубликованному описанию к патенту

Великобритании.

Другой пример применения...
можно найти в ...

абзац

Выше приведены конкретные

примеры осуществления

изобретения, допускающие /

различные изменения и

дополнения, которые очевидны

специалистам в данной области

техники. Поэтому

изобретение не ограничивается
этими описанными примерами

или отдельными элементами,

и в него могут быть

внесены изменения и дополнения,

которые не выходят за

пределы существа и объема

изобретения ,определеиные формулой
изобретения

Могут бьть предложены и

другие варианты данного

изобретения, не выходящие за

пределы его объема,
определенного прилагаемой формулой

изобретения
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It is to be understood that

the form of my invention,

herewith shown and described»

is to be taken as a

preferred embodiment, and that

various changes in the

shape, size and arrangement
of parts may be resorted to,
without departing from the

spirit of my invention, or

the scope of the claims

below (США)

While the invention has been

described herein in terms

Of the preferred

embodiments, numerous variations

may be made in the

apparatus illustrated in the

drawings and herein described

without departing from

the invention as set forth

in the appended claims ( США )

Понятно, что осуществление

настоящего изобретения,

проиллюстрированное и

описанное выше, следует

рассматривать как

предпочтительный пример

осуществления и что могут быть

внесены различные изменения,

касающиеся формы, размеров
и расположения элементов, в

пределах существа, а также

объема данного изобретения t

определенного помещенной

ниже формулой изобретения

Выше настоящее изобретение
описано на предпочтительных

примерах его осуществления,

однако в иллюстрируемое на

чертежах и описанное выше

устройство могут быть

внесены многочисленные

изменения, не выходящие за

пределы существа и объема

изобретения, определенные в

прилагаемой формуле изобретения

...в пределах объема

изобретения ...

... without affecting

(avoiding, deviating from,

exceeding, falling outside,

going outside, widening)

the scope of the

invention... (CM)
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Various modifications may
be made in the invention

without departing from the

spirit of the following
claims (США)

without altering

(constituting a departure from,

deviating from) the spirit
of the invention (США)

General description of first

primary embodiment of the

tinrent ion (Индия)

Specific description of first

primary embodiment of the

invention (ИНДИЯ)

УШ. Формула

Having thus described my

invention I claim: (CM)

What we claim is: (США)

What I claim is (США)

The claims defining the

invention are as follows: -

(США, Австрал.)

Возможны различные изменения

изобретения, не выходящие

за пределы следующей ниже

формулы изобретения

в пределах существа

изобретения

Общее описание первого основ*

ного примера осуществления

изобретения

Конкретное описание первого
основного примера

осуществления изобретения

изобретенья

Формула изобретения

Формула изобретения

Формула изобретения

Предметом изобретения
является :....
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In combination with. (США) В комбинации с

Apparatus... substantially

as hereinbefore described

with reference to, and

as shown in the

accompanying drawings (Англ.)

Устройство ... в

соответствии с приведенным

описанием и прилагаемыми

рисунками

An apparatus for...

substantially as herein described

with reference to

and as illustrated in the

accompanying drawings

(...,19...) (Австрал.)

Устройство ... в

соответствии с приведенным
описанием и прилагаемыми

рисунками (...19... г. )

As herein described and for
the purpose set forth*

(Англ.)

В соответствии с описанием

и для указанной цели ...

Related Art

(Австрал.)

IX, Список материалов, использованных

при экспертизе

Материалы, использованные

при экспертизе заявки

References Cited (США) СМ. References cited by the

Examiner

References cited in the tile CM. References cited by the

of this patent (США) Examiner

References Cited by the

Examiner (США)

Материалы, использованные

при экспертизе заявки

List of references (США) Материалы, использованные при

экспертизе заявки
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НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ ОБОРОТЫ И ВЫРАЖЕНИЯ ОПИСАНИЙ

ИЗОБРЕТЕНИЙ К ПАТЕНТАМ ГЕРМАНОЯЗЫЧНЫХ СТРАН ( АВСТРИЯ,

ГДР, ФРГ, ШВЕЙЦАРИЯ)

I, Библиографическая часть

Österreichisches Patentamt

(Австрия)
Патентное ведомство Австрии

Amt fur Erfindungs - und

Patentwesen (ГДР)

Патентное ведомство ГДР

Deutsches Patentamt (ФРГ) Патентное ведомство ФРГ

Eidgenossisehes Amt für

geistiges Eigentum

(Швейцария)

Патентное ведомство

Швейцарии

Klassierung: (Швейцария) Класс нац:

Klasse: (Австрия)

Kl. <ФРГ, ГДР)

Класс нац.

Класс нац.

Deutsche Kl. (ФРГ) Класс нац.
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Internationale Klassifikation:

(Швейцария)

Internat. Kl. (ФРГ)

int. CI. (Австрия, ФРГ,
Швейцария)

ПК (ГДР)

Auslegeschrift N... (ФРГ,
Австрия, Швейцария)

Ausschließungspatent (ГДР)

ОЕ Patentschrift N ...

(Австрия)

Международная классификация
изобретений; МКЙ; МКл.

Международная классификация;

МКИ; МКл.

Международная классификация;

МАИ; МКл.

УДК; универсальная десятичная

классификация

Описание изобретения к

опубликованной заявке # ...

Патент исключительного

права

Описание изобретения к

патенту £ ...

Hauptpatent (Швейцария) Основной патент



32

Offenlegungsschrift N ..

{ФРГ, Австрия, Швейцария)

Patentschrift N... (Австрия,
Щ>, ФРГ)

Wirtschaftspatent (ГДР)

Aktenzeichen (ФРГ)

Anmeldetag: (ГДР, ФРГ)

angemeldet am (Швейцария)

Anneldungsdatum: (Швейцария)

Gesuch eingereicht

(Швейцария)

Описание изобретения к

выложенной заявке №

Описание изобретения к

патенту № ...

Экономический патент

Регистрационный номер (номер
дела по заявке; в переводе

обычно опускается)

Дата подачи заявки

Дата подачи заявки

Дата подачи заявки

Дата подачи заявки ...



33

Gesuchsnummer: (Швейцария)

Ausgabe dar Patentschrift

(ФРГ)

Ausgabetag (Австрия, ГДР, ФРГ)

ausgegeben am (Австрия)

Auslegetag: (ФРГ)

Bekanntmachung der

Anmeldung und Ausgabe der

Auslegeschrift (ФРГ)

Gesuch bekanntgemacht:

(Швейцария)

Offenlegungstag (ФРГ)

Номер заявки

Дата издания описания

изобретения к патенту

Дата выдачи патента

Дата выдачи патента

Дата публикации заявки:

Дата публикации заявки и

издания описания

изобретения к опубликованной
заявке

Дата публикации заявки :

Дата выкладки для всеобщего

ознакомления



34

Patent erteilt: (Швейцария) Дата выдачи патента

Patentschrift veröffentlicht

(Швейцария)
Дата публикации описания

изобретения к патенту

Patentschrift stimmt mit der

Auelegeschrift überein

(ФРГ)

Описание изобретения к

патенту идентично описанию

изобретения к

опубликованной заявке

Patentschrift weicht von

der Auslegeschrift ab

(ФРГ)

Описание изобретения к патенту

отличается от описания

изобретения к опубликованной
заявке

stimmt uberein mit

Auslegeschrift (ФРГ)

(Описание изобретения к патенту)
идентично описанию изобретен^
к опубликованной заявке

Stimmt uberein mit

Auslegeschrift N... (Швейцария)
(Описание изобретения к патенту)

идентично описанию изобретенш

к опубликованной заявке)

weicht ab von Auslegeschrift

(ФРГ)

(Описание изобретения к патенту)
отличается от описания

изобретения к опубликованной
заявке
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Beginn der Patentdauer «

(Австрия)

längste mögliche Dauer ♦

(Австрия)

Ausstellungsprioritat :

(Австрия, ФРГ)

beanspruchte Priorität in ...

(ФРГ)

Priorität : (ФРГ)

Priorität der Anmeldung in ...

beansprucht (Австрия)

uhionsprioritat: (Австрия,
ФРГ)

Действие патента исчисляется

с... (указывается дата)

Максимальный срок действия

патента ...

Выставочный приоритет

Конвенционный приоритет ...

Приоритет:

Конвенционный приоритет
(далее следует указание
страны подачи первой
заявки)

Конвенционный приоритет

Datum : (ФРГ) Дата (конвенционного приоритете)
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Land: (ФРГ)

Aktenzeichen: (ФРГ)

Beze ichnung : (ФРГ )

Gegenstand: (Австрия)

Zusatz zu: (ФРГ)

Zueats zu* Patent H

(Австрия)

Zueatspätont zua Patent

* .. (ГДР)

Ausscheidung auss (Австрия,
ФРГ)

Anmelder: (ФРГ)

Страна (подачи первой заявки,
первоначальной заявки)

Номер национальной заявки

(указывается в данных о

конвенционном приоритете)

Название (изобретения)

Предмет изобретения (далее
указывается полное название

изобретения)

Дополнительный патент к

основному патенту

Дополнительный патент

к основному патенту £

Дополнительный патент к

основному патенту Л ...

Патент по заявке, выделенной

HS ...

Заявитель:
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Erfinder: (Австрия, ГдР)

Erfinder zugleich Inhaber

0»)

Inhaber: (ГДР)

patentiert fur: (ФРГ)

Patentinhaber: (Австрия)

Vertreter: (ФРГ)

al8 Erfinder benannt

(ФРГ)

I..., ist als Erfinder

genannt worden (ФРГ,
Швейцария)

I..., I..., sind ale Erfinder

genannt worden (ФРГ,
Швейцария)

Erfinder hat beantragt, nicht

genannt zu werden -(ФРГ)

fur die Beurteilung der

Patentfähigkeit in Betracht gezogene

Druckschriften (ФРГ)

Изобретатель:

Изобретатель, он же

патентовладелец

Патентовладелец

Патентовладелец

Патентовладелец

Представитель (как правило,

указывается патентный

поверенный)

В качестве изобретателя

указан(ы)

X..., указан в качестве

изобретателя

X..., I..., указаны в качестве

изобретателей

По просьбе изобретателя его

фамилия не указана

Материалы использованные при

экспертизе заявки
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Л. Вводная часть, содержащая указание

области техники, к которой относится

изобретение

Die Erfindung bezieht eich

auf с.

Изобретение относится к

Die Erfindung bezieht eich
nun im. besonderen auf

ein ♦..

Изобретение относится, в

частности, к ...

Insbesondere ist die

Erfindung auf... gerichtet ...

В частности, изобретение

относится к ...

Die Erfindung bezieht sich
ferner auf ♦.

Изобретение относится также

Die Erfindung betrifft
speziell ein ...

Изобретение касается

особенно ...

Die vorliege^ Erfindung

betrifft ..

Настоящее изобретение
касается ...
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Die Erfindung besieht sich

auf ein... und betrifft

insbesondere ein...

Изобретение относится к ...

и, в частности, касается

Sie Die Erfindung betrifft

insbesondere ein...

Оно (изобретение) касается,
в частности, ...

Die vorliegende Erfindung

bezieht sich auf..

Настоящее изобретение относится

Die vorliegende Erfindung

schlagt ein ...

Настоящее изобретение
относится к ...

Ш. Обзор состояния техники

Bekannt ist,. Известно

Es ist bereite bekannt,...
Уже известно ...

Schließlich ist es bekannt,... Наконец, известно.

Es ist bekannt, da/3... Известно, что

Es ist weiterhin bekannt,

da/b...

Кроме того, известно, что

Des weiteren sind... bekannt,... Известны также (кроме того) ...
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lach dem Hauptpatent let ее

bekannt, «*

Der Patentschrift H... ist

zu entnehmen, da/S«..

Es ist bereits beschrieben

worden, .

Bereits sind in der

Literatur beschrieben«

Es wurde in der Literatur

beschrieben,...

In der Literatur ist

beschrieben worden,

In der Patentliteratur befa/5-
en sich

In einigen Veröffentlichungen

ist angeführt.

Aus dem Stand der Technik

ist ersichtlich, da/5 ...

Согласно основному патенту

известно, ...

Из описания изобретения к

патенту Jâ ... известно,
что ...

Уже был(о) описан(о) ...

В литературе уже описаны .

В литературе был(о) описан(о)...

В литературе был(о) описан(о) .,

В патентной литературе

описаны ...

В некоторых публикациях

указано ...

Из известного уровня техники

следует, что ...
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pes Stand der Technik war nicht

sa entnehmen, dafh...

... gemâyS Verfahren des

Standes der Technik...

Es wurde vorgeschlagen,...

Bin Verfahren wurde bereits

vorgeschlagen

Es wurden verschiedene

Verfahren vorgeschlagen,«

Serner ist ein Verfahren

vorgeschlagen,

Es ist nach einem einigen

Verfahren vorgeschlagen

worden,

Es sind auch Verfahren

bekannt, bei welchen...

Nach bekannten Verfahren*«<>

На основании известного

уровня техники

невозможно было сделать вывод, что

... согласно способу,

соответствующему известному уровню

техники,...

Предлагалось ...

Уже предлагался способ ...

Предлагались различные
способы ...

Кроме того, был предложен

способ

В соответствии с одним из

способов предлагалось ...

Известны также способы,

согласно которым ...

Известны также способы, при

осуществлении которых ...

В соответствии с известными

способами; согласно

известным способам ...
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Die bisher bekannten

Methoden ...

Известные до настоящего

времени способы ..♦

Ein anderes bekanntes

Verfahren . .♦

Bei einem anderen

Verfahren

Другой известны! способ

Согласно другому способу ...

при другом способе ...

Ein weiteres Verfahren,

besteht darin, da/3...

Следующий способ заключается
в том, что ...

Ein weiteres Verfahren be-

runt darauf, da/3...

Следующий способ основан на

том, что ...

Следующий способ заключается

в том, что ...

Bei anderen bekannten

Verfahren ...

При осуществлении других
известных способов ...

В других известных способах

Согласно другим известным

способам ...

Bei allen bekannten

Verfahren ..

Во всех известных способах

При осуществлении всех

известных способов ...

Bei einem bekannten

Verfahren ...

В одном из известных

способов ...

Согласно одному из известных

способов ...
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Gegenstand des Hauptpatents ist.,. Предметом основного

патента является...

Sine nech immer angelSßte

Aufgabe ist«..

Все еще не решенной задачей

является ...

Das Verfahren der OT-OS H*..

ist entsprechend der

Zeichnung im einzelnen dadurch

gekennzeichnet, da$...

Способ согласно описанию

изобретения
к/выложенной заявкаФРГ Л ...

в соответствии с чертежом

характеризуется, в чаот-

ности, тем, что ...

ТУ. Крично» омжмнжя Tfmmytw (крутою ттргачуигтиге)

nachteilig macht sich... Недостатком является ...

Ein weiterer Nachteil ergibt

sich aus...
Другой недостаток имеет место

вследствие ...

Nachteilig wirkt sich

dabei aus, daß...

При этом недостатком

является то, что ...

nachteilig hierbei ist При этом недостатком является

то, что ...

При этом недостаток

заключается в ...

Dabei ergeben sich folgende

Nachteile ...

При этом имеют место

следующие недостатки ...
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Von Nachteil hierbei ist,

daß...

Недостатком при этом

является то, что ...

Der Nachteil des bekannten

Verfahrens liegt darin,
das ...

Недостаток известного

способа заключается в том,

что ...

Das Verfahren hat Jedoch

den Nachteil, da/3 ...

Способ, однако, имеет тот

недостаток, что ...

Der Mangel der bekannten

Verfahren besteht darin,

daß ...

Недостаток известных

способов заключается в теш,

что ...

Dieses Verfahren hat

erhebliche Bachteil®

Этот способ ииеет существеа-

ные недостатки

Ein Hauptnachteil der

Verfahren nach dem Stand der

Technik ist ...

Основным недостатком

способов , соответствующих

известному уровню техник!,

является

У. Устранение недостатков как достижение

целя изобретения

Um die Nachteile zu umgehen ... Для устранения недостатков .,
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Um diese Nachtelle zu

aberwinden, ...

Der Mangel beseitigt das

Verfahren gemäß der

Erfindung

Zur Vermeidung dieser

Wachteile ...

Durch Erfindung sollen diese

Machteile vermieden

werden

Alle diese Nachteile werden

gem^ß der Erfindung in

besonders einfacher Welse

dadurch vermieden, da/S .,

.. ,
wobei dem Verfahren nach

dem Stand der Technik

anhaftende Nachteile

ausgeschieden werden

Dieser große Nachteil kann

allein dadurch beseitigt

werden, daô...

Доя устранения этих

недостатков

Недостаток устраняется
благодаря способу согласно

изобретению

Для устранения этих

недостатков

Эти недостатки устраняются

благодаря изобретению

Все эти недостатки особенно

просто устраняются в

соответствии с изобретением
(согласно изобретению)

посредством того

(благодаря тому), что ...

.., причем.устраняются

недостатки, присущие

способу, соответствующему

известному уровню
техники

Этот существенный недостаток

может быть устранен лишь

посредством того

(благодаря тому), что ...
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У1. Формулировка технической задачи, поставленной

изобретателем для достижения цели изобретения

Der Erfindung liegt die

Aufgabe zugrunde, ...

3 основу изобретения

положена задача ...

Die Erfindung geht von der

Aufgabe aus,...

ß основу изобретения
положена задача

Weiterhin wird die Aufgabe

gestellt...

Кроме того, была поставлена

задача ..

Danach liegt der Erfindung

die Aufgabe zugrunde,...

В соответствии с этим, в

основу изобретения положена

задача ...

Die Erfindung lost die

Aufgabe ...

Изобретение решает задачу

Die Aufgabe der Erfindung

ist es ...

Задачей изобретения
является ...

Die Aufgabe der Erfindung

besteht darin, da/b...
Задача изобретения заключается

в том, что ...

Die Aufgabe der Erfindung

liegt darin, da/S...

Задача изобретения заключается

в том, что ...
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Die Aufgabe der Erfindung war

Es besteht somit die Aufgabe...

Diese Aufgabe wird dadurch

gelost, day$ ...

Erfindungsgemab wird diese

Aufgabe dadurch gelost,

daA

ErfindungsgemeyS wird dies

dadurch erreicht, da/3...

Zweck der Erfindung ist, ...

Erfindung dient dem Zweck,

Задача изобретения

заключалась в том, чтобы ...

Таким образом, возникает

задача ...

Задача решается тем, что ...

Задача решается посредством
того, что ...

В соответствии с

изобретением данная задача

решается посредством того,

что ...

В соответствии с изоорете-

нием это достигается тем,

что ...

Целью изобретения является

Целью изобретения является

УЛ. Цели изобретения

Erfindung hat den Zweck,... Целью изобретения является ..



48

Erfindung bezweckt,...

Ziel und Aufgabe der

Erfindung ist, ...

Die Erfindung ist jedoch

auch auf « gerichtet«

Insbesondere ist die

Erfindung darauf gerichtet, .

Es ist ein Ziel der

vorliegenden Erfindung...

Ziel der vorliegenden

Erfindung ist...

Die Erfindung hat die

Schaffung zum Ziele...

Eines der Ziele der Erfindung

ist...

Целью изобретения является ..

Цель» изобретения является .

Целью изобретения, однако р

является также ..о

В частности, целью

изобретения является ,е«

Целью настоящего изобретения
является

Целью настоящего изобретения
является ...

Цель» изобретения является

создание ...

Одной из целей изобретения

является

Die Erfindung zielt ganz speziell Основной целью изобретения
auf... является ...
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Zweck der Erfindung besteht

darin, da/5.

Ziel der Erfindung besteht

darin, daß ...

Es ist ein weiteres Ziel...

Ein weiteres Ziel ist...

Weiteres Ziel der Erfindung

ist es,...

Ein weiteres Ziel liegt in,

da/3 ..

Zweck der Erfindung ist es, den

beschriebenen Mangel zu

beseitigen

Dieses Ziel wird erfindungsgema/i

dadurch erreicht, da/S...

Цель изобретенил заключается

в том, что ...

Цель изобретения заключается

в том, что ...

Другой целью является ...

Другой целью является

Следующей (другой) целью

изобретения является ...

Другая цель заключается в

том, что ...

Целью изобретения является

устранение указанного
недостатка

Эта цель достигается в

соответствии с изобретением

посредством того, что ...
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Die erfindungsgema/en Ziele

werden erreicht, indem...
Цели, соответствующие

изобретению, достигаются тем,

что ...

Diese und weitere Ziele

werden verwirklicht, indem..

Эти и другие цели достигаются

тем, что ...

Эти и другие цели достигаются

посредством того, что ...

Diese Ziele können durch

das Verfahren der

Erfindang erreicht werden

Эти цели могут быть достигнуты

благодаря способу согласно

изобретению

Andere Ziele und Vorteile

der Erfindung sind aus

der nachfolgenden

Beschreibung ersichtlich

Другие цели и преимущества

изобретения очевидны из

нижеследующего описания

УШ. Раскрытие существа изобретения

Es ist gefunden worden, da/3.. Было обнаружено, что

Es wurde gefunden, da/5...
Было обнаружено, что

Wir haben nun gefunden, da/3. Нами было обнаружено, что

Von uns wurde gefunden,
da/S...

Нами было обнаружено, что .,

Заявителем было обнаружено,

что ...
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überraschenderweise wurde

gefunden, daß ...

Erfindungsgemab wurde nun

überraschenderweise

gefunden, da6

Demgegenüber wurde gefunden,

dayS ...

Überraschenderwelse wurde

festgestellt, daâ...

Ferner, wurde überraschend,

da/3...

Überraschenderweise hat

sich nun gezeigt, da/S

In diesem Falle hat sich

aber überraschenderweise

gezeigt, da/S...

Es ist besonders überraschend,
dab

Überraschend und nicht

vorauszusehen war, daß...

Неожиданно было обнаружено,
что ...

В соответствии с изобретением

неожиданно было

обнаружено, что ...

В противоположность этому, было

обнаружено, что ...

Неожиданно было установлено,
что ...

Кроме того, неожиданным

было ...

Неожиданно оказалось, что ...

В этом случае, однако,

неожиданно оказалось, что ...

Особенно неожиданным

оказалось то, что ...

Неожиданным и непредвиденным

было то, что ...
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Es wurde nun ein Verfahren

gefunden, .

Был найден способ

Sei der Suche nach einer

gezigneten Losung wurde

gefunden, da/2...

При поиске подходящего

(технического) решения было

обнаружено, что

Die Erfindung schlagt nun

mehr ein Verfahren »..

vor...

ß соответствии с

изобретением предложен способ ...

И, Указание преимуществ, достигаемых

в результате осуществления изобретения

Vorteile des neuen

Verfahrens gegenüber dem Stand

der Technik bestehen

darin, daub

Преимущества нового способа

по сравнению с известным

уровнем техники

заключаются в том, что ...

Verfahren gemayî der

Erfindung bietet folgende

Vorteile ...

Способ согласно изобретению

дает следувдие преимущества

Weiterer Vorteil besteht

darin, dayS ..

Следующее (другое)
преимущество заключается в том,

что ...

Besonderer Vorteil besteht

darin, da/) ...

In Gegensatz zum Stand

der Technik ...

Особое преимущество
заключается в том, что ...

3 противоположность

известному уровню техники ...
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X, Подробное описание изобретения

Gegenstand der Erfindung

ist.
Предметом изобретения является

Gegenstand der vorliegenden

Erfindung ist demgemäß...

3 соответствии с этим,
предметом настоящего

изобретения является ...

Der Hauptgegenstand der

Erfindung ist ...

Основным предметом изобретения
является ...

ist es ein

primärer Gegenstand der

Erfindung ...

В соответствии с этим,

основным предметом изобретения

является ...

Das Verfahren der Erfindung

ist weiterhin vorzugsweise

dadurch gekennzeichnet, da/i.

Способ согласно изобретению

характеризуется, кроме
того, предпочтительно тем,
что...

Bevorzugtes Merkmal des erfin-

dungsgema/3en Verfahrens

besteht darin, daA ...

Предпочтительный признак
предложенного в

изобретении способа заключается

в том, что ...

Eine zweite

charakteristische Eigenschaft der

vorliegenden Erfindung stellt...

dar

Другим отличительным

признаком настоящего

изобретения является...
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Eine vorteilhafte Variante

der Erfindung zeichnet

sich dadurch aus, da£

Предпочтительный вариант
выполнения (осуществления)
изобретения характеризуется тем,

что ...

Nach einer speziellen Variante

der Erfindung ...

В соответствии со специальным

вариантом выполнения

(осуществления) изобретения ...

.. gema/S dem Verfahren

vorliegender Erfindung...
.., в соответствий со

способом согласно настоящему

изобретению ...

Im Rahmen des Verfahrens gemay!»

der Erfindung ...

В рамках осуществления

способа согласно изобретению.

Eine besondere Durchfuhrungs-

forro des Verfahrens besteht

darin, da/i

Особая форма осуществления
способа заключается в том,

что ...

Als zweckmäßig hat sich

erwiesen, ...

Оказалось целесообразным ..

оказалось предпочтительным

Als besonders geeignet hat sich

erwiesen, ...

Особенно подходящим

оказалось ...

Es ist besonders vorteilhaft« Особенно предпочтительным

является ...
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Besonders vorteilhaft ist,. Особенно предпочтительным
является ...

Als besonders vorteilhaft

ist,««»

Особенно предпочтительным

является ...

Es hat sich ferner als

zweckmäßig erwiesen,...

Кроме того, оказалось

целесообразным (предпочтитель-
НЫМ/ .

Zweckmäßig ist es gemaô

der Erfindung, auch...

Согласно изобретению

целесообразно также ...

In gewissen Fallen kann es

von Vorteil sein,...

В некоторых случаях может

оказаться предпочтитель-

НЫМ ...

In einer Âusfuhrungsform

der Erfindung ...

Согласно одной из форм

осуществления изобретения ..

In einer anderen

Ausfuhrungsform des erfindung-

sgemftöen Verfahrens.».

В соответствии с другой
формой выполнения

(осуществления) предложенного в

изобретении способа ...

In weiterer Ausgestaltung

sieht die Erfindung vor,

da/Ь...

В соответствии со следущей
формой выполнения

изобретения предусматривается,

что ...
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Nach einer besonderen

Ausfuhrungsform des

Verfahrens

В соответствии с одной из

специальных форм
осуществления способа ...

Gema/î> einer bevorzugten

Ausgestaltung der

Erfindung ...

В соответствии с одной из

предпочтительных форм выполнения

(осуществления) изобретения .

Gemäß einer bevorzugten

Ausfuhrungsform des

Verfahrens nach der

Erfindung ...

В соответствии с одной из

предпочтительных форм

осуществления способа

согласно изобретению ...

Gemau einer vorteilhaften

Ausfuhrungsform des

Verfahrens gemas der

Erfindung

ß соответствии с одной из

предпочтительных форм
осуществления способа согласно

изобретению ...

Nach einer anderen

vorteilhaften Auefuhrungsform

der Erfindung ...

В соответствии с другой
предпочтительной формой
осуществления изобретения ...

Nach einer weiteren

Ausgestaltung der Erfindung ...

В соответствии со следующей

формой выполнения

(осуществления) изобретения ...
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Hach einer weiteren, besonders

vorteilhaften

Ausgestaltung der Erfindung ...

Eine vorzugsweise Ausführun-

gsform besteht darin, da$ ...

Eine weitere bevorzugte

Ausfuhrungsform ..

Eine weitere vorzugseise

Ausfuhrungsform

Weitere Ausbildung des

Verfahrens beruht

darauf, das

Die Beispiele erläutern die

Erfindung

Die nachfolgenden Beispiele

sollen die Erfindung

erläutern

В соответствии со следующей,
особенно предпочтительной
формой выполнения

(осуществления) изобретения...

Предпочтительная форма
осуществления (например,
изобретения) заключается в том,

что

Следующая (другая)
предпочтительная форма осуществления

(изобретения)

Другая предпочтительная
форма осуществления

(изобретения) ...

Следующая (другая) форма
осуществления способа

заключается в том, что ...

Примеры поясняют изобретение

Нижеследующие примеры служат
для пояснения изобретения

И. Примеры, поясняющие изобретение
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Die nachfolgenden Beispiele

dienen zur Erläuterung
der Erfindung

Die folgenden Beispiele
dienen der näheren

Erläuterung der Erfindung

An folgenden Beispielen wird

die Erfindung naher

erläutert

Die Erfindung soll nachstehend

an Ausfuhrungsbeispielen

erläutert werden

An einem Ausführungsbeispiel
wird die Erfindung naher

erläutert

Die Erfindung soll durch

nachfolgende

Ausführungsbeispiele naher erläutert

werden

Die Erfindung wird in den

nachstehenden

Ausführungsbeispielen naher erläutert

Нижеследующие примеры служат

для пояснения изобретения

Нижеследующие примеры служат

для более подробного
пояснения изооретения

Нижеследующие примеры более

подробно поясняют

изобретение

Изобретение поясняется ниже

на примерах выполнения

Изобретение более подробно

поясняется на примере

выполнения

Нижеследующие примеры
выполнения служат для более

подробного пояснения изобретения

Изобретение более подробно
поясняется ниже на

примерах выполнения
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pie Erfindung ist im

nachstehenden an Hand von

Ausfuhrungsbeispielen naher

erläutert

Als weitere Erklärung der

Erfindung dienen folgende

Beispiele

Die folgenden Beispiele

dienen zur weiteren

Erläuterung der Erfindung

Die nachfolgenden Beispiele

veranschaulichen einige

Ausfuhrungsformen der

Erfindung

Die Erfindung wird durch die

nachfolgenden Beispiele

näher erläutert

Die Erfindung wird durch die

nachstehenden Beispiele

naher verdeutlicht

Durch die folgenden Beispiele

wird die Erfindung näher

erläutert

Изобретение более подробно

поясняется ниже с помощью

примеров выполнения

Нижееледующие примеры служат

для дальнейшего пояснения

изобретения

Нижеследующие примеры служат

для дальнейшего пояснения

изобретения

Нижеследующие примеры
поясняют некоторые $ормы
осуществления изобретения

Изобретение более подробно

поясняется на нижеследующих

примерах

Изобретение более подробно

поясняется на нижеследующих

примерах

Изобретение более подробно
поясняется на

нижеследующих примерах
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Die Erfindung wird

nachstehend anhand von Beispielen

naher erläutert

Im folgenden soll die

Erfindung anhand von

Beispielen naher erläutert

werden

Die Erfindung wird in den

folgenden Beispielen

naher beschrieben

Die Erfindung soll an Hand

der folgenden Beispiele

illustriert werden

Die nachstehenden Beispiele

sollen das erfindungsge-

табе Verfahren

illustrieren

Das nachstehende Beispiel

erläutert ein Verfahren

gema/S der Erfindung

Die folgenden Beispiele

sollen das Verfahren

gema/Ъ der Erfindung

naher veranschaulichen

Изобретение более подробно
поясняется ниже с помощью

примеров

Изобретение более подробно
поясняется ниже с помощью

примеров

Изобретение более подробно
описывается на следующих
ниже примерах

Изобретение иллюстрируется

следующими ниже примерами

Нижеследующие примеры служат

для иллюстрации
предложенного в изобретении способа

Нижеследующий пример поясняет

способ согласно изобретению

Нижеследующие примеры служат
для более подробного
пояснения способа согласно

изобретению
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In den folgenden Beispielen

soll das erfindungsgem&ie

Verfahren näher

beschrieben werden

Die Erfindung sei nunmehr unter

Bezugnahme auf die

folgenden

Ausfuhrungsbeispiele naher beschrieben

Zum besseren Verstehen der

Erfindung werden folgende

Beispiele angeführt

Die nachfolgenden Beispiele

veranschaulichen das Wesen

der Erfindung

Das Wesen der Erfindung sei

nunmehr am Beispiel

naher erläutert

An Hand der folgenden

Ausführungsbeispiele wird

das erfindungsgemcySe
Verfahren naher erläutert

Нижееледующие примеры служат

для более подробного

описания предложенного в

изобретении способа

Изобретение более подробно

описано со ссылкой на

нижеследующие примеры

осуществления (выполнения)

Нижеследующие примеры

приведены для лучшего понимания

изобретения

Нижеследующие примеры
поясняют существо изобретения

Существо изобретения более

подробно поясняется на

примере

Предложенный в изобретении
способ (способ,

соответствующий изобретению) более

подробно поясняется с помощью

нижеследующих примеров

осуществления
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In den nachstehenden Beispielen

ist die Erfindung an Hand

von besonders günstig
beurteilen Ausführungsformen
naher erlätert

Die folgenden Beispiele sollen

die Erfindung erläutern,

ohne sie einzuschränken

Die folgenden Beispiele

sollen die vorliegende

Erfindung erläutern, ohne da/5

diese hierauf beschränkt

sein soll

Nachfolgende Beispiele

bezwecken eine Erläuterung,
jedoch keine Einschränkung
der vorliegenden Erfindung

Die folgenden Beispiele

sollen die Erfindung näher

erläutern, ohne sie darauf

zu beschränken

Die folgenden Beispiele

dienen der weiteren

Erläuterung der Erfindung, ohne

dalb diese jedoch auf sie

beschränkt

Изобретение более подробно

поясняется следующими ниже

примерами, представляющими

наиболее целесообразные

формы выполнения изобретения

Нижеследующие примеры служат
для пояснения изобретения,

не ограничивая его объема

Нижеследующие примеры служат
для пояснения настоящего

изобретения, не ограничивая

его объема

Нижеследующие примеры служат
для пояснения настоящего

изобретения, не ограничивая,

однако, его объема

Нижеследующие примеры служат
для более подробного

пояснения изобретения, не

ограничивая его объема

Нижеследующие примеры служат
для дальнейшего пояснения

изобретения, не ограничивая,

однако, его объема
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Die nachfolgenden Beispiele

sollen die Erfindung

erläutern, jedoch keineswegs

(keinesfalls) einschränken

Die nachfolgenden Beispiele

dienen zur Erläuterung der

Erfindung, sollen diese

aber in keiner Weise

einschränken

Die folgenden Beispiele
erläutern die Erfindung, ohne

sie zu beschränken

Die folgenden Beispiele

veranschaulichen die Erfindung,

ohne sie darauf zu

beschränken

Das folgende Beispiel

veranschaulicht die vorliegende

Erfindung, ohne sie zu

beschränken

Die nachfolgenden Beispiele

sollen dem besseren

Verständnis der Erfindung dienen,

ohne da/b zu begrenzen

Нижеследу зощие примеру слу«ат

для пояснения изобретения,

однако никоим образом не

ограничивают его объема'

Нижеследующие примеры служат

для пояснения изобретения,

однако никоим образом не

должны ограничивать его

объема

Нижеследующие примеры

поясняют изобретение, не

ограничивая его объема

Нижеследующие примеры поясняют

изобретение, не ограничивая

его объема

Нижеследующий пример поясняет

настоящее изобретение, не

ограничивая его объема

Нижеследующие примеры служат

для лучшего понимания

изобретения, не ограничивая его

объема
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Die Erfindung wird durch die

folgenden Beispiele

veranschaulicht, die sie in keiner

Welse einschranken

Die Erfindung wird in

folgenden anhand von Ausfuhrungs-

beispielen rein

beispielsweise naher erläutert

Die folgenden Beispiele mit

nicht einschränkendem

Charakter sollen die

Erfindung veranschaulichen

Im weiteren sind

Ausfuhrungsbeispiele angeführt, ohne

da/Ъ sich die Erfindung

auf diese beschrankt

Die Ausfuhrungsbeispiele

erläutern die Erfindung,

naturlich ist die

Erfindung aber nicht auf diese

Beispiele beschrankt

Изобретение поясняется с

помощью следующих ниже

примеров, которые никоим

образом не ограничивают его

объема

Изобретение более подробно

поясняется ниже с помощью

неограничивающих примеров

выполнения

Нижеследующие
неограничивающие примеры служат для

пояснения изобретения

Ниже приведены примеры

выполнения изобретения, не

ограничивающие его объема

Примеры выполнения

(осуществления) поясняют

изобретение, однако, разумеется,

не ограничивают его объема

Нижеследующие примеры

воспроизводят типичные формы
осуществления изобретения,
не ограничивая его объема

Die nachstehenden Beispiele

geben typische

Ausfuhrungsformen der Erfindung wieder,

ohne sie darauf zu beschranken
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IS folgenden beschriebenen

Beispiele sollen die

Erfindung erläutern, aber

nicht begrenzen

Die vorliegende Erfindung

wird durch folgende

Beispiele erläutert werden,

welche nicht als eine

Einschränkung des

Erfindungsbereiches aufgefa/bt werden

sollen

Die Erfindung wird weiterhin

durch die nachfolgenden

Beispiele erläutert, die

Vorteile und unerwartete

Ergebnisse erläutern, die

unter Verwendung der

Erfindung erreicht werden

Описанные ниже примеры служат
для пояснения изобретения,
не ограничивая, однако, его

объема

Настоящее изобретение
поясняется следующими ниже

примерами, которые не должны

рассматриваться как

ограничение объема изобретения

Изобретение поясняется

нижеследующими примерами,

которые иллюстрируют

преимущества и неожиданные

результаты, достигаемые при

использовании изобретения

Понятно, что специалистом

могут быть осуществлены

многие другие формы
выполнения изооретения, не

выходящие за пределы

изобретательского замысла, и поэтому

нижеследующие примеры служат

исключительно для

пояснения изобретения

Es ist natürlich klar, da/2>
viele andere

Ausfuhrungsformen der Erfindung von

dem Fachmann vorgenommen

werden können, ohne von

dem Erfindungsgedanken

abzuweichen, und es dienen

daher die nachfolgenden

Beispiele ausschließlich
der Erläuterung der

Erfindung
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Die Erfindung wird nachstehend

unter Bezugnahme auf die

beiliegende Zeichnung naher

beschrieben« Selbstverständlich

kann die nachfolgend
beschriebene Ausfuhrungsform

zahlreichen Änderungen und

Modifikationen unterworfen

werden, ohne da/3 von der

Erfindung abweichen wird

Изобретение более подробно
поясняется ниже со ссылкой

на прилагаемый чертеж.
Разумеется, в описанную ниже

форму выполнения могут оыть

внесены многочисленные

изменения и дополнения, не

выходящие за пределы объема

изобретения

Andere Kennzeichnen und

Ziele der vorliegenden

Erfindung werden durch die

folgende Beschreibung und die

begleitende Zeichnung,

deren einzige Figur ein...

darstellt, klarer

veranschaulich werden.. *

Другие отличительные

признаки и цели настоящего

изобретения более подробно
поясняются с помощью

нижеследующего описания и прилагаемого

чертежа, на котором

единственный рисунок представляет

собой ...

In den nachfolgenden

Beispielen bedeuten die Teilet

sofern nichts anderes

angegeben wird, Gewichtsteile,

die Prozente Gewichtsprozente,,

und die Temperaturen sind

in Celsiusgraden aae»fi«ben

В нижеследующих примерах части,

если это специально не

оговорено, означают весовые части,

проценты
- весовые проценты,

а температуры указаны в

градусах Цельсия

ХД. Черта«» ж рисунки, оояснядцч» изобретение

Die Erfindung ist nachstehend

an Hand der Zeichnung

erläutert

Изобретение поясняется ниже

с помощью чертежа
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Die Erfindung wird

nachfolgend unter Bezugnahme auf

die Zeichnungen erklärt

Nachfolgend wird das

Verfahren anhand der in der

Abbildung dargestellten

Vorrichtung beschrieben

Das erfindungegemaße
Verfahren sei an Hand der

Abb. X in der Zeichnung

erläutert

Eine bevorzugte

Ausfuhrungsform des erfindungsgemäßen

Verfahrens wird im

folgenden unter Bezugnahme auf

Figur X... erläutert

Das Verfahren der Erfindung

wird unter Bezugnahme auf

die folgenden typischen

Ausfuhrungsformen der

Erfindung erläutert

Diese Ausfuhrungsform des

erfindungsgem^ßen
Verfahrens wird nachstehend an

Hand von Fig.X. erläutert

Изобретение поясняется ниже

со ссылкой на чертежи

Способ описывается ниже со

ссылкой на устройство,
представленное на рисунке

Предложенный в изобретении
способ поясняется с

помощью рис. X.

Предпочтительная форма
осуществления предложенного

в изобретении способа

поясняется ниже со ссылкой на

рис.Х ...

Способ согласно изобретению
поясняется со ссылкой на

нижеследующие типичные

формы осуществления

изобретения

Данная форма осуществления

предложенного в
изобретении способа поясняется ниже

с помощью рис. X
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In der Zeichnung ist ein

Ausfuhrungsbeispiel der

Erfindung im schematisehen Schnitt

dargestellt

Das erfindungegemafte Verfahren
wird detaillierter durch

die beigefügte Zeichnung,
die schematisch eine

bevorzugte Ausfuhrungsform der

Erfindung zeigt, erklart

Die beiliegende Zeichnung

stellt ein PlieySschema dar,
das eine Ausfuhrungsform
einer zur Durchführung der

Erfindung geeigneten

Vorrichtung zeigt«

Eine vorteilhafte

Ausfuhrungeform dee erfindun£sge-

ma/Jen Verfahrens ist in
dem nachfolgenden

Filmbild (Fig.I) skizziert

На чертеже представлен

пример выполнения

изобретения в схематическом

разрезе

Способ, соответствующий
изобретению, более подробно

поясняется на прилагаемом

чертеже, на котором

схематично представлена пред-

дочтительная йорма
выполнения изобретения

На прилагаемом чертеже
представлена технологическая

схема, которая показывает

одну из форм выполнения

устройства, пригодного для

осуществления изобретения

Предпочтительная форма
осуществления предложенного

в изобретении способа

представлена на нижеследующей
технологической схеме (рисД)
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ХШ. Формуле изобретения

Patentanspruch

Patentansprüche

Hauptanspruch

Unteranspruch

Формула изобретения (из одного

пункта)

Формула изобретения (из
нескольких пунктов)

Основной пункт формулы
изобретения

Дополнительный пункт формулы
изобретения

nach Anspruch ПО П,

gemäß Anspruch ПО П.

nach Patentanspruch

nach Unteranspruch

ПО П.

по дополнительному пункту

. dadurch gekennzeichnet,

daß...

отличающийся ( -ееся;
аяся) тем, что ...

gekennzeichnet durch*

Verfahren .(Vorrichtung) gemâ/5
Anspruch..., dadurch

gekennzeichnet, da/3...

... отличающийся (-ееся;

-аяся) тем, что

(содержит, выполнен и т.д.)

Способ (устройство) по

п« ..., отличающийся

(-щееся) тем, что ...
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Verfahren (Vorrichtung) nach

Anspruch .., .dadurch

gekennzeichnet 9 da/3...

Способ (устройство) по п.,..,

отличающийся (-щееся) тем,
что ...

Verfahren (Vorrichtung) nach

einem der Ansprüche...

Способ (устройство) по одному

из пунктов ...

Verfahren (Vorrichtung) nach

einem der vorhergehenden

Ansprüche

Способ (устройство) по одному

из предшествующих пунктов...

Verfahren (Vorrichtung) nach

einem oder mehreren der

Ansprüche ...

Способ (устройство) по одному

или нескольким пунктам ...

Verfahren (Verrichtung) nach

einem oder mehreren der

vorangegangenen Ansprüche ..

Способ (устройство) по одному

или нескольким

вышеуказанным пунктам ...

Verwendung ... gem&ô einem

oder mehreren der oben

genannten Ansprüche »

Применение ... по одному или

нескольким вышеуказанным

пунктам ...

.., hergestellt nach dem

Verfahren gemaA einem

der Ansprüche ...

.., полученный (-ая, ~ое)
согласно способу по одному из

пунктов ...

.. gem^») dem Verfahren des

Anspruchs I,..,

согласно способу по n.If.
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НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ ОБОРОТЫ И ЗАРАЖЕНИЯ

ОПИСАНИЙ ИЗОБРЕТЕНИЙ К ПАТЕНТАМ ФРАНКОЯЗЫЧНЫХ

СТРАН (ФРАНЦИЯ, БЕЛЬГИЯ, ШВЕЙЦАРИЯ)

arrête

I. Библиографическая часть

Принято

Article 1. - Il est délivré

à... repr.par Ш... un

brevet d'invention pour:

Статья I. - Зыдан... (зирма

город, страна)
представленной г.г. ... патент на ...

(название изобретения)

Article 2. - Ce brevet lui est

délivre sans examen

préalable, a ses risques et périls,
sans garantie soit de la

realité, de la nouveauté

ou du mérite de 1»invention
soit de l'exactitude de la

description, et sans pre*-
judice du droit des tiers

Статья 2. - Патент Еыдан без

предварительной экспертизы,

на страх и риск заявителя,

без гарантий как

действительности, новизны или

ценности изобретения,

точности описания, так и

отсутствия нарушения прав

третьих лиц

Au greffe du Gouvernement

provincial d'Anvers

В канцелярии местного

Управления Антверпена

Au présent arret* demeurera

joint un des doubles de la

spécification de l'invention

(méeeire descriptif et

éventuellement dessins) signés

par l'intéressé et déposés
à l'appui de sa demande de

brevet

К настоящему заявлению

прилагается один из дубликатов

описания изобретения (описание

изобретения и рисунки),
подписавши! заинтересованным лицом и

поданный в подтверждение заявки
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Пагеат выдан ...

Brevet de perfectionnement

(Белы.)

Патент на усовершенствование

Brevet d'importation Ввозной патент

Brevet mis en lecture le Патент представлен ддя
ознакомления ...

Brevet octroyé le ...

19 ...

Патент выдан ... 19..

Brevet principal Основной патент

Brevet resultant de la

division de la demande

de brevet d'invention

N°PV ... déposée le...

19 ..:

Патент выдан по выделенной

заявке Je протокола...,

представленной ... 19...

Breveté en sa faveur le

19 ... sous № ♦.♦;

perfectionnement qu'elle

déclare avoir fait 1»objet

d'une demande de brevet

déposée a... le... 19 »

N ...

Выдан патент на имя фирн
... 19... под & ... на

усовершенствование» которое
составило предмет заявки,

поданной в ... 19..., $

Bulletin Officiel de la

propriété Industrielle«

"Brevets spéciaux de médicaments"

Официальный бюллетень

промышленной собственности.

"Специальные патенты на

лекарственные вещества"
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Bureau federal de la

propriété intellectuelle

Cl»

Classification

Classification

internationale (Int. Cl.)

Date de dépôt: 19 ...,h

Date de dépôt le

19 » a... h««, mn

Date de l'arrêté de

délivrance

Date de la décision de

délivrance

Date de la mise à la

disposition du public de la

demande ... (Фр.)

Délivré le ... 19 ...

Demande de brevet déposée
à. le ... 19 au nom

de X.

Патентное ведомство Швейцарии;
Федеральное Бюро

интеллектуальной собственности

Класс ...

НКИ

Международная классификация
(изобретений); МКИ; МКл

Дата подачи заявки:...19 ...,

... час*

Дата подачи... 19... в..»час.

мин.

Дата решения о выдаче

(патента)

Дата выкладки заявки ...

Патент выдан ... 19 ...

Заявка подана в ... 19... от

имени X.
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Demande déposée le ...

19 à... h

Demandé le ... 19 ,

a Paris

Déposant: société dite ...,

résidant à

Exposé d'invention

publié...

Faisant l'objet, de brevet

principal № ... du ...

19 ...

Gr. ...

Int. Cl.

Institut national de la

propriété industrielle

(INPI)

Заявка подана ... 19... в...

час

Заявлено... 19..., в Париже

Заявитель: фирма ..., с

местопребыванием в ...

Описание изобретения
опубликовано ...

Являющийся предметом
основного патента Л ... от.. 19...

Группа ...

Международная классификация;
МКИ; ГЛКл.

Национальный институт
промышленной собственности;
Патентное ведомство

Франции

(Les)inventeurs ont renoncé

a être mentionnés comme

tels

Изобретатели отказались быть

упомянутыми в качестве

таковых
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Invention de: I.

Mandataire

Memoire descriptif depose

à l'appui d'une demande

de brevet d'invention

formulée par: Société dite: ,.,

pour:

Ministère des affaires

économiques et de l'énergie

Numéro de la demande

Numéro d'enregistrement

national

№ d'enregistrement national:

(à utiliser pour les

paiements d'annuités , les

demandes de copies officielles

et toutes autres

correspondances avec l'I.N.P.I.)

№ du procès-verbal de dépôt

Изобретение: X (следует имя

и фамилия)

Патентный поверенный ...

Описание изобретения по

заявке« составленной фирмой:...
на:

Министерство экономики и

энергетики

Номер заявки

Номер национальной

регистрации (заявки)

£ национальной

регистрации (используется при

уплате пошлины, заказах на

официальные копии и прочих

видах переписки с

Национальным институтом

промышленной собственности)

Л протокола регистрации
заявки
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№ de publication: (à n'utiliser

que pour le classement et les

commandes de reproduction)

Priorité

Priorité d'une demande de

brevet en ♦ .., déposée le

19 ...

Priorité conventionnelle:

brevet déposé à le ... 19

aux noms du demandeur (de la

demanderesse)

Première et unique publication

Publié le ... 19 ...

Iго publication (Фр#)

2erae publication (Фр.)

Publication de la délivrance ...

B.O.P.I. № ... du

...quelle (il, ils), déclare

(déclarent) avoir fait lfobjet

dfune demande de brevet

dépose' a... 19 ...

$ публикации (используется
только для классификации
и заказов на

репродуцирование)

Приоритет

Приоритет заявки в ...,

поданной ... 19..:

Конвенционный приоритет: по

патенту, заявленному в ...

(страна)... 19... от имени

заявителя (вместо
фирмы-заявителя может быть указана

фамилия заявителя>

Первая и окончательная

публикация

Опубликовано ### 19...

Первая публикация (заявки)

Вторая публикация (заявки)

Публикация патента..,.

Официальный Бюллетень

промышленной собственности Л...

от ...

.который объявлен,являющимся

предметом заявки, поданной

В !><?. . .
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Service de la Propriété

Industrielle (Бельг.)
Служба промышленной

собственности; Патентное ведомство

Бельгии

résidant Заявитель (фирма)
пребыванием в ..

с место-

Vu la Convention d'Union

pour la Protection de la

Propriété Industrielle:

Согласно (Парижской)
конвенции по охране

промышленной собственности

Vu la loi du 24 mai 1854 sur

les brevets d'invention: -

Согласно закону от 24 мая

1854 г. о патентах:-

Vu le procès-verbal dressé

le 19 a ... h au

Service de la Propriété
industrielle

Согласно протоколу,

составленному ... 19... в...час

в Службе промышленной
собственности (бельг.)

X . ..,est mentionne comme

étant lfinventeur
X...., указан в качестве

изобретателя

X ..., X , sont mentionnes

comme étant les inventeurs

X..., X указаны в

качестве изобретателей

П. Область техники, к которой относится

изобретешь и обзор состояния техники

La présente invention est

relative à ... (фр#)
Настоящее изобретение

относится к ...
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La présente invention concerne...

(Фр.)

La présente invention se

rapporte de manière

générale a .

La présente invention

concerne a titre de nouveaux

médicaments

Le présente invention est en

outre relative ... (Фр.)

La présente invention se

rapporte à ... (Фр.)

L*invention se rapporte à...

(Ьедьг.)

L*invention concerne ...

La présente invention se rappor-

La présente invention a trait

Настоящее изобретение
касается ...

Настоящее изобретение
относится в целом к ...

Настоящее изобретение

касается, в качестве нового

лекарственного вещества ..,

( в патентных документах

на лекарственное вещество)

Настоящее изобретение также

относится к ...

Настоящее изобретение
касается ...

Изобретение относится к ...

Изобретение касается;

изобретение относится к ...

Настоящее изобретение
относится к ...

Настоящее изобретение
относится к ...
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La présente invention a pour

objet

I,a présente invention est

relative a*..

La présente invention est

relative à ...

La présente invention

concerne

La présente invention

concerne plus particulièrement

La présemte invention a pour

objet ...

La présente invention est

également relative a ..

La présente invention

comprend un procédé qui est

caractérisé en ce que ...

La présente invention vise ...,

elle s'applique surtout

à améliorer la technique

connue

Настоящее изобретение
относится к ...

Настоящее изобретение
относится к ...

Настоящее изобретение
относится к ...

Настоящее изобретение
касается ...

Настоящее изобретение
касается, в частности,...

Предметом настоящего изоо-

ретения является ...

Настоящее изобретение также

касается

Настоящее изобретение
касается способа, который
отличается тем, что ...

Настоящее изобретение имеет

целью ...; оно направлено,

в частности, на повышение

известного уровня техники
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Il est connu que

Il est également connu que ...

Il est bien connu que »

Il est habituel de ...

On connaît déjà ...(Ьельг.)

On sait que . .♦ (Фр.)
Il est connu que (Фр.)
On sait depuis longtemps

que ... (Фр.)
On connaît que ... (Фр.)

Il a été trouvé d'une

manière surprenante que ...

La (le) titulaire a

découvert maintenant que ...

La (le) titulaire a trouvé

que

Известно, что ...

Также известно, что ...

Хорошо известно, что ...

Обычно ...

Известно ...

Известно, что ...

Известно, что ...

Известно, что ...

Известно, что ...

Неожиданно было обнаружено,
что ...

Заявителем было установлено,

что ...

Заявителем было обнаружено,

что ...

La (le) titulaire a constaté

que ...

Заявителем было обнаружено,

что ...
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Juequ* à present dee precedes

utilisables pour la

production de ... à l'échelle

industrielle faisaient défaut

( p.)

Dans le cadre du mode

opératoire usuel 3usqu'ici...fàp#)

Dans ces procédés connus

(*p.)

Les procédés connus jusqu' à

ce jour

On a décrit récemment

On sait que

Sont bien connus ...

Vis-à-vis des procédés
connus, le procède de

l'invention se

caractérise principalement en

ce que

Jusqu'à présent

Auparavant, il était

habituel d'appliquer

(Белы. )

Используемые до настоящего

времени способы получения ...

в промышленных масштабах

являются несовершенными

Согласно применяемой до

настоящего времени технологии ...

В известных способах ...

Способы, известные до

настоящего времени ,...

Недавно было описано ...

Известно, что ...

Хорошо известны ...

По отношению к известным

способам способ по предмету

изобретения отличается

главным образом тем, что...

До настоящего времени ...

Ранее обычно применялось ...
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Cette invention est relative

a des perfectionnements

apportés aux ...

L invention part de cet etat

de la technique et concerne*

Les procédés connus,

rappelés ci-dessus,

Le brevet susmentionné décrit

D'après les brevets et d'autres

publications, il est clair

que

Dans les dispositifs de ce

genre connus à ce jour, il

arrive que ... (БвЛЬГ. )

Les spécialistes en la

matière savent bien que .

(Белы.)

Le brevet principal a pour

objet ... (Белы.)

Demanderesse (demandeur) nra

envisage dans ce qui

précède que le cas ou ...

(Белы. )

Настоящее изобретение касается

усовершенствований,
относящихся к ...

Настоящее изобретение основано

на существующем состоянии

техники и касается ...

Б вышеуказанных известных

способах ....

Вышеупомянутый патент

описывает ...

Из других патентов и

публикаций очевидно, что ...

В подобных устройствах,

известных в настоящее время, бывает,

что ...

Специалиста?* в данной ооласти

известно, что ...

Предметом основного патента

является ....

В вышеуказанном заявитель

рассматривает только тот

случай, где ...
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Dans une realisation connue

(Беды». )
Б известном варианте

осуществления ...

On a déjà proposé...(фр.) Ранее было предложено ...

L'objet de l'invention consis- Предметом изобретения
te еп,.#(Бельг.) является ...

Plus particulièrement la

présente invention se

rapporte à un

perfectionnement ... (Ф$.)

В частности, настоящее

изобретение касается

усовершенствования ....

La présente invention se

rapporte à... et elle

concerne plus

particulièrement ... (Фр.)

Настоящее изобретение
относится к ... и, в частности,

касается ...

L'invention concerne

également... (фр#)

Изобретение также касается

Le procède faisant l'objet

de la présente invention

est supérieur à tous ies

procédés connus

Способ по предмету настоящего

изобретения превосходит все

известные способы

Ш. Цели изобретения

Il est également du domaine

de la présente invention

de réaliser ...

Целью настоящего изобретения
является также создание ...
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L'objet de la présente

invention est an procédé».

ftp.)

La présente invention a donc

pour objet... (фр.)

La présente invention a pour

objet un procédé (Фр. )

L'invention vise à fournir

un dispositif ... (Фр.)

La présente invention vise ...

(Фр.)

L'un des buts de l'invention

est de prévoir .... (фр#) .

Un but supplémentaire de

l'invention est de fournir ...

(Белы.)

Un but de l'invention est de

fournir ... (Белы.)

Un but de la présente
invention est" de procurer ...

(Белы.)

Целью настоящего изобретения
является создание способа...

В соответствии с изложенным

целью настоящего

изобретения является ...

Целью настоящего изобретения
является создание способа...

Целью настоящего изобретения
является создание
устройства ...

Целью настоящего изобретения
является :

Одной из целей изобретения
является создание ...

Другой целью настоящего

изобретения является разработ-
ка ...

Целью изобретения является

разработка ...

Целью настоящего изобретения
является разработка ...
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Un but de la présente

invention est donc de créer

(Белы».)

par conséquent, un but de la

présente invention est de

fournir un procédé...
(Еельг).

L»invention a pour but de

résoudre cette difficulté

par ... (Ьельг.)

L« invent ion remédie à ces

défauts de la façon la

plus simple et la plus

progressiste (Белы.)

L» invent ion vise plus

particulièrement ... (Белы.)

L'invention a pour but

d'éviter les inconvénients

précités ...(Ьельг.)

En d'autres termes, l'iftven-

tion consiste donc à...

(Ьельг.)

Таким образом, целью

настоящего изобретения является

создание ...

Таким образом, целью

настоящего изобретения является

разработка способа ...

Целью изобретения является

разрешение указанной
трудности при (путем) ...

Изобретение помогает

устранить недостатки наиболее

простым и прогрессивным

способом

Целью настоящего изобретения
является, в частности,...

Целью настоящего изобретения
является устранение указанных

недостатков ....

Другими словами, изобретение
состоит в ...
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La présente invention a pour

but de remédier a ces

inconvénients (Белы.)

La présente invention a pour

objet un dispositif ne

présentant pas l'inconvénient
susmentionné (Бельг.)

La présente invention vise

a écarter les inconvénients
décrits ci-dessus ...

(Бельг.)

Conformément à l'invention,
et pour éliminer les

inconvénients rencontrés jusqu'ic
on prévoit ... (Бельг.)

Le but gênerai de la

présente invention est ...

(Белы.)

(Le) but de la présente
invention est de fournir ...

Dans le dispositif décrit on

pallie les inconvénients

précités

L'invention vise à remédier

a cet inconvénient

Целью настоящего изобретения

является устранение

указанных недостатков

Предметом настоящего

изобретения является устройство,
лишенное вышеуказанных

недостатков

Целью настоящего изобретения
является устранение

вышеуказанных недостатков

В соответствии с настоящим

изобретением и с целью

f устранения ранее

встречавшихся недостатков

предусматривается ...

Общей целью настоящего

изобретения является ...

Целью настоящего изобретения
является создание ...

В вышеописанном устройстве

устраняются перечисленные

недостатки

Целью изобретения является

устранение указанного

недостатка
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La présente invention évite

les inconvénients ci-dessus

On atteint le but posé...
<»p.)

Le but posé est atteint par

le fait que ... (фр.)

Conformément à la présente
invention ... (Фр.,и!вейц.)

Conformément à ce qui a été

décrit ci-dessus ... (Фр.)

Dans ce but, il est

avantageux d'utiliser ... (Фр.)

Dans le cas de la présente
invention ...

La présente invention a pour

but de remédier à ces

inconvénients

Настоящее изобретение позволяет

устранить указанные недостатки

Поставленная цель

достигается ...

Поставленная цель

достигается тедА, что ...

В соответствии с настоящим

изобретением; согласно

настоящему изобретению

В соответствии с изложенным .,.

С этой целью целесообразно

использовать ...

Согласно настоящему
изобретению ...

Целью настоящего изобретения
является устранение

вышеуказанных недостатков

1У. Краткая формулировка существа
изобретения
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У« Заключительная фраза вводной части описания

Dans lee exemples suivants,
les parties sont des

parties en poids, sauf

indication contraire

В нижеследующих примерах
все количества выражены

в вес.ч. (весовых частях),
за исключением особо

оговоренных случаев

Dans le but de mieux faire

comprendre 1 » invention,
on va en décrire maintenant,
a titre d'exemples

non-limitatifs, les modes de mise

en oeuvre illustrés sur

le dessin annexé (Швейц.)

В целях лучшего понимания

изобретения н?же следуют в

качестве неограничивающих

примеров варианты

осуществления, иллюстрируемые на

прилагаемом рисунке

Dans le detail, on peut

encore donner ci-dessous les

indications au sujet du

procédé selon l'invention

(Фр.)

Dans les exemples qui vont

suivre, on a fait ressortir

les différences et avantages

de nouveau mode opératoire
par rapport à l'ancienne
manière d'opérer

Différentes mises en oeuvre

particulières du procédé
selon l'invention sont

exposées dans la description

qui suit, faite en regard

du dessin annexé

illustrant des formes d'exécution

particuliers de l'appareil

pour la mise en oeuvre dudit

procédé

Ниже приводятся более

подробные пояснения способа,

предлагаемого в изобретении

В нижеследующих примерах

показаны отличия и преимущества

нового способа по сравнению

с известным

Различные конкретные варианты

осуществления способа

согласно настоящему изобретение

излагаются в нижеследующем

описании со ссылками на

прилагаемые рисунки,

иллюстрирующие конкретные формн
выполнения устройства,
предназначенного для

осуществления указанного способа



Le dessin annexe représente,
schémat i quement et a titre

d'exemple .(Щвейц.)

On derme les exemples suivants

pour montrer l'idée de la

présente invention» Il est

toutefois bien entendu que

ces exemples sont donnés

uniquement à titre

explicatif, et qu'il ne faut pas

considérer la présente
invention comme limitée aux

formes de mise en oeuvre

spécifquement décrites

(*p.)

Le dessin annexé, donne a

titre d'exemple non-limitatif,

représente un dispositif

adopté a la mise en oeuvre

du procédé suivant

l'invention, les particularités
qui ressortent de ce

dessin faisant, bien entendu,

partie de ladite

invention (Фр.)

La description qui va suivre

en regard du dessin annexé

donné à titre d'exemple

non-limitatif fera bien

comprendre comment

l'invention peut être réalisée
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На прилагаемом рисунке в

качестве призера схематично

изображены ...

Существо настоящего

изобретения поясняется

нижеследующими примерами. Разумеется,
эти примеры приведены

исключительно с целью

иллюстрации , и настоящее

изобретение не ограничивается

описанными конкретными

вариантами его осуществления

На прилагаемом рисунке,

приведенном в качестве

неограничивающего примера,

представлено устройство,
предназначенное для осуществления

предлагаемого способа;

разумеется, признаки,
раскрываемые рисунком, составляют

часть объема настоящего

изобретения

Способ осуществления
настоящего изобретения поясняется

в нижеследующем описании и

прилагаемом рисунке,

приведенном в качестве

неограничивающего примера
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Au dessin annexé sont

representees différentes

formée d'exécution de l'objet

de l'invention (Белы.)

On exposera ci-apres, à titre

d'exemple, quelques formes

d'exécution particulières

du procédé selon

l'invention en se référant au

dessin annexe qui représente
une forme d'exécution

particulière d'un appareil

pour la mise en oeuvre de

ce procédé

Les exemples suivants sont

donnés à titre

d'illustration, et non de limitation,
de l'invention (*p.)

L'invention sera expliquée
en détail à l'aide des

exemples donnés plus loin ...

Les exemples suivants, non-

limitatifs, illustrent

l'invention (£n.)

На прилагаемом рисунке
изображены различные варианты

осуществления настоящего

изобретения

Ниже рассматриваются в качестве

примера некоторые конкретные

варианты осуществления

предлагаемого способа со

ссылкой на прилагаемый рисунок,
на котором представлена

конкретная форма исполнения

устройства для осуществления

указанного способа

Изобретение иллюстрируется

нижеследующими

неограничивающими примерами

Изобретение подробно

поясняется нижеследующими

примерами .. .

Изобретение иллюстрируется
нижеследующими

неограничивающими примерами
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Les exemples suivants illustrent

l'invention sans toutefois

la limiter (фр.)

Les exemples suivants

illustrent des modes

d'application particuliers de la

présente invention sans toutefois

limiter sa portée (*p.)

Les exemples suivants donnés

à titre non-limitatift

permettront de mieux comprendre

l'invention (Фр.)

Les exemples suivants sont

destinés a illustrer cette

invention (Швейц.)

Les exemples suivants sont

donnés à titre illustratif

de l'invention (Швейц.)

Les exemples suivants

montreront les avantages

remarquables de la présente inven-

tion (Швейц.)

Les exemples suivants illustrent

la présente invention

(ШвеЙЦ.)

Настоящее изобретение
иллюстрируется нижеследующими
неограничивающими
примерами

Нижеследующие примеры
иллюстрируют конкретные варианты
осуществления настоящего

изобретения, не

ограничивая его объема

Настоящее изобретение
поясняется нижееледующими

неограничивающими примерами

Настоящее изобретение
иллюстрируется нижеследующими
примерами

Нижеследующие примеры
иллюстрируют настоящее

изобретение

Нижеследующие примеры
иллюстрируют явные преимущества

настоящего изооретения

Нижеследующие примеры
иллюстрируют настоящее

изобретение
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Les exemples qui suivent soet

présentes aux fins

d*illustration

L'exemple suivant a pour but

d1illustrer la présente

invention

La fig ♦ .♦ illustre, d'une
manière plus détaillée,
une portion du dispositif

de la fig..., à savoir
...

Une forme d'exécution

particulière du dispositif

faisant l'objet de l'invention

sera maintenant décrite en

détail, à titre d'exemple

non-limitatif, en regard

au dessin annexé dans

lequel:

Une forme d'exécution

particulière du dispositif faisant

l'objet de l'invention sera

maintenant décrite plus en

détail a l'aide du

complément de description qui suit,
ainsi que des dessins ci-an»

nexés* lesquale complémentsf
et dessine sont donnés sur«»

tout à titre d'indication

Нижеследующие примеры
представлены в целях

иллюстрации

Целью нижеследующего примера
является иллюстрация

настоящего изобретения

На рис.... подробно изображена
часть устройства,
представленного на рис. ..♦, а именно:...

Конкретная форма выполнения

предлагаемого устройства
подробно рассматривается
ниже в качестве

неограничивающего примера со

ссылкой на прилагаемый рисунок,
на котором:

Конкретная форма выполнения

предлагаемого устройства

подробно рассматривается
в вжжеследуюдаз разделе
описания ж на прилагаешь

рисунках, приведенных с

целью иллюстрации
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Les parties indiquées aux

exemples suivants sont

des parties en poids

№p.)

La présente invention est

illustrée par lee exemples

suivants (ШвеЁц.)

La présente invention sera

décrite dfune manière plus
détaillée dans les exemples

spécifiques ci-après

Dans d'autres réalisations
de l1 invention ...(Белы.)

La figure ... est une vue

verticale, partiellement
en coupe ... (Белы*)

La figure est une coupe

verticale ... (БелЬГ.)

Le figure représente à
plus grande échelle,
également en coupe horizontal.©

(Бельг*)

Ъ& figure ... est une vue en

perspective, avec coapee

partielles ... (Бельг.)

Количества, указанные в

нижеследующих примерах,

выражены в весовых частях (вес.ч.)

Настоящее изобретение
иллюстрируется нижеследующими

примерами

Настоящее изобретение

подробно поясняется в

нижеследующих конкретных примерах

В других вариантах
осуществления изобретения ...

На рисунке ... изображен
вертикальный вид с частичным

разрезом ..♦

На рисунке... изображен

вертикальный разрез «..

На рис. ... изображен
горизонтальный разрез,
(увеличено) ,..

На рисунке... представлено

пространственное изображение

с частичными разрезами ...

У1. Подробное описание изобретения
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Il est evident que ...

( Белы».)

Dans la présentée forme

dfexécution ... (ьельг.)

Dans un mode de réalisation

pratique de la présente

invention ... (Белы.)

Очевидно, что ...

В указанном варианте
осуществления ...

При осуществлении настоящего

изобретения ...

Selon une forme

d'exécution préférée ...

(Белы.)

Согласно предпочтительному

варианту осуществления ..

Suivant un autre aspect

de la forme-de

réalisation préférée...(Ьельг.)

Suivant une forme

particulière duplication de

l'invention ...(Бельг.)

Il est bien entendu que ...

(Белы.)
En se rapportant à la figure

(Белы.)

On comprendra que ...(БбЛЬГ.)

Согласно другому признаку
предпочтительной формы
осуществления ...

Согласно одному из вариантов

осуществления изобретения .

Разумеется, что ...

Как показано на рисунке ...

Понятно, что ...

On peut réaliser une autre

modification de la

présente invention (Швейц.)

Настоящее изобретение может

быть осуществлено в другом

варианте

.. que l'on préfère
davantage dans la présente
invention евЪ.^и^ейц.)

.. в соответствии с

предпочтительным вариантом

настоящего изобретения...
является
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Selon un autre mode de

réalisation de la présente
invention (ШвеЙЦ.)

Dans une forme d'exécution

de la présente invention

(Швейц.О

Les modes utilisés de

préférence sont ...(ШвеЙЦ.)

La meilleure manière

d'effectuer la présente invention

consiste à...(ШвеЙц,)

La fig... est un schéma de

cette forme d'exécution

appliquée à... (Швейц.)

La fig ... montre en

perspective des éléments de

ladite forme d'exécution

(Швейц.)

La fig ... est une vue

schématique illustrant le

principe de base de ladite

forme d'exécution (Швейц.)

On a trouvé que (^p.)

Согласно другому варианту

осуществления настоящего

изобретения

Согласно одному из вариантов

осуществления настоящего

изобретения ...

Предпочтительными вариантами
являются ...

Предпочтительный вариант

осуществления настоящего

изобретения состоит в ...

На рис. ... изображена схема

указанной формы исполнения

применительно к ...

На рис. ... представлено

пространственное изображение
элементов указанной формы

выполнения

Рис. ... представляет собой

схематическое изображение

принципиальной конструкции

указанной формы выполнения

Было обнаружено, что ...
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On, a maintenant trouvé que

(*P* )
Установлено, что ««

On cite совпав mode de

réalisât ion préfère de

l'invention... (Фр.)

В качестве предпочтительного

варианта осуществлена*

изобретения укажем *..

Selon 11invention,

№р.)
В соответствии с

изобретением; согласно изобретении

Selen un mede proféré do В соответствии с предпочтп-
mise en oeuvre du procède твЛЬНШ варшнтом OCysjeCT-
conforme a ifi»ve»tiea ... (Фр.) вдения способа,

предлагаемого в настоящей яаебре-(«р.)

Une fora© de réalisation avan- ПреддочтителЬЕйЯ sapm&?
tageuse est caractérisée.. (Фр.) осуществления изобретения

{Фр,) отличается ...

Un mode d*exécution de la

présente invention consiste

№p. )

Один из вариантов осуществлю-
яяя настоящего изобретения
заключается в .»..

Fait étonnant on a constaté

quo ... (фр.)
Неожиданно было обнаружено,

что ...

En général, on fait usage

de .. (фр. )
Обычно использует

Dans un mode dfapplication

prétéré de la présente

invention »

В предпочтительном варианте

осуществления настоящего

изобретения ...



(La) demanderesse a trouve

que..* (Фр,)

Les procédés connus. ## (Фр#)

Dans le procédé suivant

l'invention ...

Selon l'invention

Cet exemple concerne ...

(Белы.)

La Société demanderesse

a constaté que ...(Фр.)

Comme on peut le voir dans

les figures ... (Бельг.)

Comme il est représenté à la

figure ...(Белы.)

Comme représenté a la figure

(Белы.)

Buts poursuivis par une inven-

tion (ШввЙЦ.)

Avantageusement (Белы.)
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Заявителем было обнаружено,
что ...

Известные способы

В предлагаемом способе ...

Согласно изобретению

Пример касается ...

Заявителем было установлено,
что ...

Как следует из рисунков ...

Как показано на рисунке ...

Как показано на рисунке ...

Цели изобретения

Предпочтительно ...



A lfencontre des procédés
déjà connus le procédé
selon l'invention présente
les avantages suivants:

Предлагаемый способ обладает

следующими преимуществами

по сравнению с известными

способами:

УД. Расширительный абзац

Toutefois les formes,

dimensions et dispositifs des

divers éléments ainsi que

les matières utilisées pour

leur fabrication pourront

varier sans changer pour cela

la conception générale de

l'invention qui vient d'être

décrite,(Бельг.)

Однако формы, размеры и

расположение различных

элементов, а также применяющиеся

для изготовления материалы

могут варьироваться, не

изменяя при этом общей
концепции вышеописанного

изобретения

Toutes les caractéristiques

individuelles et combinées

indiquées dans la

description et/ou les dessins sont

essentielles en ce qui

concerne 1'1п^епМоп.(Бельг.)

Все признаки, приведенные в

описании и/или на рисунках и

взятые отдельно или в

сочетании, являются основными

признаками изобретения

On peut apporter diverses modi- В предлагаемый способ Могут

fications au procède de

l'invention sans sortir

de son cadre.

быть внесены различные

изменения, не выходящие за

пределы объема настоящего

изобретения

On peut apporter a la présente

invention divers changements

et modifications, et, dans

la mesure ou ces

variantes sont dans l'esprit de la

présente invention, il est

entendu qu'elles font partie de

l'objet de la présente invention

Разумеется, в настоящее

изобретение могут быть внесены

различные изменения и

модификации, не выходящие за пределы

существа и объема настоящего

изобретения
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XI est bien entendu que la

présente invention ne concerne

pas les nouveaux produite

décrits lorsqu'ils sont

utilisés en thérapeutique.

Il est évident que 1»invention

n'est plus exclusivement

représentée et que bien

des modifications peuvent
être apportées dans la

forme, la disposition et

la construction de certains

des elements intervenant

dans sa réalisation, à
condition que ces

modifications ne soient pas en

contradiction avec l'obiet

de chacune des revendications

suivantes. (Белы.)

Il va de soi que l'invention

ne se limite pas aux modes

d'application et de

réalisation indiqués, elle

n'embrasse également pas

toutes les variantes.

(Белы».)

Les détalis de mise en oeuvre

peuvent être modifiés, sans

s»écarter de l'invention,
dans le domaine des

équivalentes techniques. ($p»)

Разумеется, настоящее

изобретение не касается применения

описанных новых продуктов

в лечебной практике-

Очевидно, что изобретение не

ограничивается представленной
формой осуществления и,
разумеется, возможно внесение

некоторых изменений в форму,
расположение и конструкцию

элементов, необходимых для
его осуществления, при

условии, что эти изленения не

будут противоречить предмету
каждого из нижеследующих

пунктов формулы изобретения.

Очевидно, что изобретение не

ограничивается приведенными

формами применения и

осуществления, а также не

охватывает все возможные варианты.

Некоторые (несущественные)
признаки могут быть заменены

эквивалентными, не

выходящими за пределы ооьема

настоящего изобретения.
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Bien qu»on ait décrit

ci-dessus la forme préférée de

réalisation de l1invention

il est bien entendu qu'on
peut y apporter des

changements pour des installations

particulières tout en

restant dans le cadre de

1*invention (Белы.)

ayant une signification
la plus étendue

La présente invention comprend

notamment:

La présente invention a pour

objet un procédé...
remarquable notamment par les

caractéristiques suivantes

considérées séparément ou

ensemble

La présente invention a pour

objet un ..., caractérisé*

par les particularités
suivantes prises isolement

ou en combinaison

Предпочтительный вариант

осуществления изобретения
может быть изменен, не выходя

за рамки существа и объема

изобретения

.имеющий самый широкий

смысл (обычно это выражение

применяется ддя указания

значений символов в

химических формулах)

Предметом настоящего

изобретения является:

Предметом настоящего

изобретения является способ ,

отличающийся следующими

признаками,рассматриваемыми по

отдельности или в сочетании

Предметом настоящего

изобретения является ...,

отличающийся следующими

признаками, рассматриваемыми по

отдельности или в сочетании

УШ. Резюме
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Des modes d*execution du

procède spécifié sous 1°, peuvent

présenter, en outre les

particularités suivantes prises

séparément ou selon les

divers combinaisons possibles:

Варианты осуществления способа

по п.1, характеризующиеся,

кроме того, следующими

признаками, рассматриваемыми
по отдельности или в

различных возможных сочетаниях:

L'invention a. pour objet un

dispositif ... caractérisé

par les points suivants,

séparément ou en

combinaison

Предметом настоящего

изобретения является устройство . .♦

отличающееся следующими

признаками, рассматриваемыми

по отдельности или в

сочетании

L'invention a pour objet: Предметом настоящего

изобретения является:

Dispositif suivant l'une

ou l'autre des

revendications précédentes«
caractérisé en ce que

Устройство по одному из п. ...,

отличающееся тем, что ...

Dispositif conforme a la

revendication « »

caractérisé en ce que

Устройство по п.

щееся тем, что

отличаю-
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A titre de produits indust- Новые промышленные изделия...
riels nouveaux ..

IX» Формула изобретения

Revendications (Швейц.) Формула изобретения

Sous-revendications (Швейц.) Зависимые пункты формулы

изобретения

Dispositif (procède) selon

la revendication
,

caractérisé par le fait ..♦

(Швейц.)

Dispositif (procède) selon

la revendication »

caractérise en ce que .♦♦(Швейц.)

Устройство (способ) по п...,

отличающееся тем, что ...

Устройство (способ) по п...,

отличающееся тем, что ...

X» Материалы, использованные при

экспертизе заявки

Avis documentaire sur la

nouveauté

Documents illustrants l'état

de la technique en la

matière

Documents susceptibles de

porter atteinte à la nouveauté

du médicament:

Заключение о новизне (в
патентах на лекарственные

вещества)

Документы, характеризующие
состояние области

лекарственных веществ по

данному препарату

Документы, предположительно
порочащие новизну
лекарственного вещества
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НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ ОБОРОТЫ И ВЫРАЖЕНИЯ

ОПИСАНИЙ ИЗОБРЕТЕНИЙ К ПАТЕНТАМ ИТАЛИИ

I. Библиографическая часть

ПатентBrevettо per Invenzione

Industriale

N di Brevetto

Classe

К dl Domanda

Data dl deposlto

Data dl concessione

Патент Jfc ...

М.Кл.

Заявка Ä ...

Дата заявки

Дата выдачи

Data Pres«Domanda
M A

Дата заявки

Месяц .... Год

Inv. Des* Изобретатель

Priorita: USA Domanda di

Brevetto N... , del ..

Titolare

Приоритет США, заявка на

патент £ ... от ...

Патентовладелец

Titolo Название изобретения
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Область техники, к которой относится

изобретение, и обзор состояния техники

Forma oggetto del présente
trovato una sacchina per

Предметом настоящего

изобретения является машина для.

La présente inrenzione ha

per oggetto un procedimen-

to per la produzione

di ...

Настоящее изобретение
относится к способу получения...

La présente inrenzione ri-

guarda un dispositivo ♦.

Настоящее изобретение
относится к устройству ...

L*invenfcione consiste in

un apparecchio ....

Изобретение относится к

устройству

L*invenzione si riferisce

ad un procedimento e

dispositive p$r la fabbri-

casions ai ...

Изобретение относится к

способу изготовления .♦.. и

устройству для его

осуществления

La présente inrenzione si

riferisee a per?©si©na-

menti nelle diepocitivi

per ... e più partlcolar-

mente ai dispositivi ...

Настоящее изобретение
относится к усовершенствованию

устройств для ... и, в

частности, к устройствам ..

L'invenzione concerne un

dispositivo .....

Изобретение касается

устройства ...



Oggetto del trovato è* ...

E notо che....

Apparecchi iapiegatl in

pr«cedenta a tale «серо .

Il sistema normale di fabbrlaa-

lione dl coneiete nel ...

In una forma соstruttIva

nota

Le dispositive de questо

carattere, come usate

finora ..

Le dispositivt finora note

presentano 1 inconveniente ...

Nei gik noti dispositivi

di ...

Sono stati già proposti

dispositivi di . ♦.
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Предметом изобретения
является ...

Известно, что ...

Известные устройства

аналогичного назначения ,..

Известный способ изготовления

.. заключается в ...

В известном конструктивном

исполнении ...

Известные устройства такого

типа ..

Недостаток известных устройств
заключается в том, что ...

В известных устройствах ....

Известны устройства ....
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Ш, Цели изобретения

L'invenzione si è prefisso il

compito di owiare agli

svantaggi precedentamente

lndlcatl

Uno scopo délia présente in-

enzione è quello di per-

fezionare la struttura délie

dispositivi per .г*

Un altro scopo dell'inven-

zione è quello di prowe-

dere a un ...

Un ulteriore scopo dell'in-

venzione e quello di pro-

wedere ...

Questi scopi possono essere

ragguinti seconda una forma

di realizzazione dell'in-

venzione

Il dispositivo ... a seconda

dell*invenzione è costruito

in modo che ...

Изобретение направлено на

устранение указанных

недостатков

Цель настоящего изобретения
заключается в

усовершенствовании конструкции устройств
для ...

Другая цель заключается в

создании ...

Следующая цель заключается

в создании ....

Указанные цели достигаются

в соответствии с вариантом

осуществления изобретения ...

Устройство в соответствии с

изобретением сконструировано
таким образом, что ....

ГУ. Краткая Формулировка существа

изобретения
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Secondo il tгоvato В соответствии с изобретением

Essa e caratterlzzata da

un mezzo ♦♦

Изобретение отличается

средством ...

Dispositivo ...

comprendent* mezzi per» è

caratterizzato dal fatto

che ...

Устройство ...., содержащее

средства для ...,

отличается тем, что ..♦

У, Заключительная Фраза вводной

части описания

Altri scopi e vantaggi dell»in- Другие цели и преимущества

venzione resulteranno chiari

dalla seguente particola-

reggiata descrizione fatta

in relazione ai disegni

allegati, nei quali:

изобретения очевидны из

следующего ниже подробного

описания и прилагаемых рисунков,

на которых:

Queste ed altri caratteris-

tiche risulteranno dalla

descrizione dettagliata

che segue, data a titolo

di esempio, di una mac-

china ... illustrata nei

disegni allegati,in cui:

Указанные и другие признаки

очевидны из следуэдего

ниже подробного описания

примера выполнения машины...,

иллюстрируемой на

прилагаемых чертежах, на которых...
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Il disegno allegate, mostга

il dispositivo a solo titolo

di esempio non limitative,
in cui:

Una forma di realizzazione

dell'invenzione è illustra-

ta nei disegni allegati,
in cui:

Verra ora descritto più
particola reggiatamente ша

esempio di realiszftzione

pratiea dell'icvosislon®

con riferimeato all9alle»

gato disegno

Il disegno illustra il

dispositivo

Con riferimento aile figg.
I e 2.1a macchina comp

rende

Con I e 2 è indicato ...

La figura I e una vista in

prospettiva délia macchinaо«.

На прилагаемом чертеже показано

устройство, иллюстрируемое
лишь в качестве

неограничивающего примера

Вариант осуществления

изобретения иллюстрируется на

прилагаемых чертежах, на которых:

Ниже приведено подробное опиеа-

ние примера осуществления

изобретения со ссылками

на прилагаемый чертеж ...

На рисунке показано

устройство ...

Как показано на фигЛ и 2,
машина содержит ...

Позициями I и 2 обозначены ...

На рис.1 показано

пространственное изображение
машины ...

71. Подробное описание изобретения
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Verra ora spiegato il funzio-

namento del dispositivo ♦ ♦.

Ниже приведено описание работы

устройства ...

La molla е preferibilmente

montâta ...

Целесообразно устанавливать
пружину е...

УП. Расширительный абзац

Mentre l'invenzione е stata

illustrata e descritta in

una forma realizzazione,
si riconoece che variazio-

ni e cambiamenti posoono

essere fatti in essa senza

scostamento dall»invenzione

esposta nelle rivendicasioni

alleg&ti

Выше настоящее изобретение

было проиллюстрировано и

описано на примере его

осуществления, однако

возможны изменения и

дополнения, не выходящие за

пределы существа изобретения,

определенные в прилагаемой

формуле изобретения

УШ. Формула изобретения

Rivèndicazioni Формула изобретения

Dispositivo di ...,caratteri-
zzato dal fatto che ...

Устройство отличающееся

тем, что
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НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ ОБОРОТЫ И ВЫРАЖЕНИЯ

ОПИСАНИЙ ИЗОБРЕТЕНИЙ К ПАТЕНТАМ ПОЛЬШИ

I, Библиографическая часть

Патентное ведомство ПольшиUrzajd patentowy Rzeczypos-

politej Polskiej

Urza^d patentowy PRb

Kl.

Kl. internat.

ИКР

UDK

Opis patentowy

Patent dodatkowy do paten-

tuS ...

Opis patentowy patentu
tymczasowego

Patent tymczasowy dodatkowy

do patentu N ...

Sgîcszono

Zgîoszenie ogïoszono:

Udzielono

Opis patentowy opubliko-

v/ano ;

Патентное ведомство ПНР

Класс нац.

Международная классификация;

ШИ; МКл.

Международная классификация

изобретений; МКИ; МКл.

Универсальная десятичная

классификация; УДК

Описание изобретения к

патенту

Дополнительный патент к

основному патенту te .♦

Описание изобретения к

временному патенту

Временный дополнительный

патент к патенту № *.♦

Дата подачи заявки

Дата публикации заявки:

Дата выдачи патента

Описание изобретения к

патенту опубликовано:
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Patent trwa od dnia ...

Pierwszenstwo

Najdluzszy czas trwania

patentu do

Opublikowano

Twôrca wynalazku

Twôrcy wynalazku

Wspoîtworcy wynalazku

Wlasciciel patenta

Uprawniony 2 patentu tymcza-

sowego

Wynalazek dotyczy ...

Wynalazek niniejszy

dotyczy ...

Niniejszy wynalazek

dotyczy .♦.

Wynalazek dotyczy rôwniez

urzadaenia do etoeowanla

sposobu wediug wynalazku

Патент действует с ..♦

Приоритет

Максимальный срок действия
патента

Дата публикации

Изобретатель

Изобретатели

Изобретатели

Патентовладелец

Правомочное лицо согласно

временному патенту

Изобретение касается ...

Настоящее изобретение
касается ...

Настоящее изобретение
касается ...

Изобретение касается также

устройства для осуществления

способа согласно основному

патенту

П. Вводная часть, содержащая указание области

техники, к которой относится изобретение
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Ш. Обзор

Wiadomo, ze ...

Wiadpmo rôvmiez, ze ...

2nane jest .♦.

Znane jeet takze ...

Znane sa_ rôwniez . . ♦

Znane dotychczas sposoby ...

polegafo na ...

1У. Критика

Sposôb ten ma jednak tç.

niedogodnoèfc, ze . ♦.

Wada^ tea metody (tego

urza^dzenia) jest ..

Zasadnicza^wada. tego zna-

nego sposobu jest ...

Ponadto wâà% znanycl* dotych-

ezas urzajlzen jest ...

Poza tym znane urzajizenia

ma j^. to. wadç, ze ...

Oprôcz wyzej wymienionych

wad ..

состояние техники

Известно, что ...

известно также, что ...

Известно ...

Известно также ♦..

Известны также ...

Известные до настоящего

времени способа ... основаны

на ...

прототипов

Этот способ имеет, однако, те

недостатки, что ...

Недостатком этого способа

(устройства) является ...

Основным недостатком этого

известного способа

является ...

Кроме того, недостатком
известных до настоящего

времени устройств ...

является ...

Кроме того, известные

устройства имеют тот недостаток,

что ...

Наряду с вышеуказанными

недостатками ...



У. Цели

Celem wynalazku jest ...

Dalszym celem wynalazku

jest ...

Cel ten zosta* osia,gniety

przez ...

W celu unikniqcia tych

niedogodnosci ..

Niedogodnos'ci te usuwa wyna-

lazek niniejszy, doty-

cza^cy ...

Powyzsze wady usuwa sposôb

wedïug wynalazku

Wynalazelc wedïug patentu do-

datkowego ma na celu usu-

nie^cie tych niedogodnoàci

Celem niniejszego wynalazku

jest unikniçcie powyzszych
wad i niedogodnosci zna-

nych sposobôw ... i opra-

cowanie sposobu, wecïug

ktôrego ...

fcadaniem wynalazku oest ...

Zadanie to zostalo osia^g-

niqte ...
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изобретения

Целью изобретения
является ..♦

Следующей целью изобретения

является ..

Эта цель была достигнута

благодаря .

С целью устранения этих

недостатков ...

Эти недостатки устраняются

благодаря настоящему

изобретению, которое

касается ...

Указанные выше недостатки

устраняются благодаря

слособу согласно

изобретению

Целью изобретения согласно

дополнительному патенту

является устранение

указанных недостатков

Целью настоящего

изобретения является устранение

указанных недостатков

известных способов ... и

разработка способа,
согласно которому ....

Задачей изобретения
является ...

Данная задача была

решена ...
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П. Краткая Формулировка существа изобретения

Przedmiotem wynalazku jest ...

Przedmiotem niniejszego

wynalazku jest ...

Prxedalotea wynalaxku jest

rôwniez ...

Stwierdzono, ze ...

Ponadto stwierdzono, ze ...

Zgodnie z wynalazkiem ...

Zgodnie ze sposobem wediug

wynalazku ...

Sposob wediug wynalazku pole-
ga na tym, ze ...

Zgodnie z tym wynalazek

wediug patentu dodatkowego po-

lega na tym, ze ...

Jedna^ z dogodnych postaci ...

Wediug jednej postaci wykona*.
nia ...

Предметом изобретения
является ♦ ..

Предметом настоящего
изобретения является ...

Предметом изобретения
является также ♦♦.

Было обнаружено, уто ...

Кроме того, было

обнаружено, что ...

В соответствии с

изобретением ...

В соответствии со способом

согласно изобретению ...

Способ согласно изобретению

заключается в том, что ...

В соответствии с этим

изобретение согласно

дополнительному патенту основано на

том, что ...

Одной из подходящих форм
осуществления (выполнения) ...

Согласно одной из форм
выполнения (осуществления) ...

-

УД. Подробное описание изобретения
и примеры его осуществления

Vedïug oeànej 7, postaci wyna- Согласно одной из форм
осуществления (выполнения) изоб-



115

lazku ♦♦♦ ретения ...

Wedlug 3ednej postaci realiza-

cji przewiduje sie. ...

Wedlug dalszej postaci wyna-

lazku ...

Wedlug innej postaci wynalaz-

ku ...

Wedlug jeszcze innej postaci

wynalazku ...

Vedlug odmiany wynalazku ...

Wedlug innej odmiany wyna-

lazku ...

Wedlug innego sposobu wykona-

nia ...

Wedlug innej propozycji wy-

nalazku ...

W odpiianie sposobu wedlug

niniejszego wynalaz-

ku ...

Zgodnie z inna, postacia,,

urza^dzenia ...

Согласно одной из форм
выполнения (осуществления)

предусматривается ...

Согласно следующей форме
выполнения (осуществления)
изобретения ...

Согласно другой форме выполне-

нения (осуществления)

изобретения ...

Согласно ещё одной форме
выполнения (осуществления)
изобретения ....

Согласно варианту выполне-

нения (осуществления)

изобретения ...

Согласно другому варианту
выполнения

(осуществления) изобретения ....

Согласно другому способу

осуществления (выполнения) ...

Согласно другому варианту
выполнения (осуществления)
изобретения ...

В варианте осуществления

способа согласно настоящему

изобретению ...

В соответствии с другой формой

выполнения устройства ...
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УШ. Примеры, поясняющие изобретение

Ponizej podane s% рггукЗга-

dy wykonania ...

Ниже приведены примеры

выполнения (осуществления) ...

Przytoczone przykïady ilust-

rufo wynalazek, nie ogra-

niczaja^c jego zakresu

Nastcpufoce przykiady ob

taenia ja^ wynalazek nie ogra-

niczajjajc tym samym jego
zakresu

Podane w przykïadach czçsci

oznaczaja^ cz^s'ci wagowe, a

procenty -procenty wagowe.

Temperatury podane sa, w

stopniach Celsjusza

Приведенные примеры
иллюстрируют изобретение, не

ограничивая его объема

Нижеследующие примеры поясняют

(иллюстрируют) изобретение,
не ограничивая его объема

Указанные в примерах части

означают весовые части,

а проценты
- весовые

проценты* Температуры указаны
в градусах Цельсия

Wynalazek wyoasniaja^ blizej,
nie ogranicza;ja_c jego
zakresu nastçpujajce przykîady
w ktôrych czeXci oznacz3^
cze^sci wagowe, procenty oz-

naczaja, procenty wagowe, a

temperatura jest podana w

stopniach Celsjusza

Изобретение более подробно

поясняется нижеследующими

неограничивающими примерами,
в которых части означают

весовые части, проценты

означают весовые проценты, а

температура указана в

градусах Цельсия

IX. Чертежи и рисунки, поясняюще изобретение

W odmianie, ktôra^ pokazuje

fig. X ...

В варианте выполнения

(осуществления), представленном на

рис. X ...

V/ odmianie urzajizenia wed3nag

wynalazku, ktôra^ przed-
stawia fig. X ...

В варианте выполнения

устройства, представленном на

рис. X ...



117

W odmianie urza_dzenia wedlug

wynalazku, ktôra. przedsta-

wia fig. X ...

W odmianie, ktôra^ przedsta-

wia fig. X ...

W postaci wykonania, ktôra^.

przedstawia fig. X ...

Wedlug postaci realizacji, ktô-

ra^ przedstawia fig. X ...

Na zaïajDzonych rysunkach przed-

stawiono urzajdzenie zbudowa-

ne wôdiug wynalazku niniej-

szego

Prsykiad wykonania urzajdzenia
do wykonywania sposobu ...

jest przedstawiony na rysunku

Fig. X i Y przedstawiaja^

postaci urza^dzenia wedlug

wynalazku

Przyklad wykonania urza^dzenia

wedlug wynalazku

przedstawiony na fig. X-Y...

Fig. X i Y przedstawiaja,. przyk-

ïady wykonania urzajdzenia

wedïug wynalazku

Pig. X przedstawia uproszczony

schemat urza^dzenia, wedlug

wynalazku

В варианте выполнения

устройства согласно изобретению,
представленном на рис. X ...

В варианте выполнения

(осуществления), представленном

на рис. X ...

В форме выполнения,

представленной на рис. X ...

Согласно форме выполнения,

представленной на рис. X ...

На приведенных чертежах

представлено устройство,

выполненное согласно настоящему

изобретению

Пример выполнения устройства

для осуществления способа .♦

представлен на чертеже

Рис. X и У показывают форму

выполнения устройства

согласно изобретению

Пример выполнения устройства

согласно изобретению

представлен на рисунках Х-У

Рис. X и У показывают примеры

выполнения устройства

согласно изобретению

Рис. X показывает упрощенную

схему устройства согласно

изобретению
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Urzajizenie do stosowania spo-

sobu wediug wynalazku przed-

stawione schematycznie na

fig. X ...

Na zaiajjzonych rysunkach przed-

stawiono urzajäzenie zbudowane

wediug wynalazku niniejjsze-

go ...

Przykladowy sposôb wykonania

wynalazku jest ponizej opi-

sany w oparciu о zaïa^czony
rysunek, na ktôrym ...

Wynalazek jest przykiadowo wy-

jasniony na rysunku, na

ktôrym fig. X przedstawia sche-

mat urzajizenia do ♦..

Przedmiot wynalazku jest przed-

stawiony na rysunku, na

ktôrym fig. X przedstawia schema-

tyczny rzut pionowy urza/ize-

nia

Przedmiot wynalazku .jest przed-

stawiony w przykiadzie

wykonania na rysunkach, na ktô-

rych fig. X przedstawia sche-

mat urzajizenia wediug

wynalazku

Wynalazek zostanie w dalszym

ci^gu szczegoSrowiej wyjas-

niony na podstawie przykiadow

wykonania, przedstawionych na

rysunku, przy czym fig. X po-

kazujje schematyczne urzajize-

nie wediug wynalazku

Устройство для осуществления

способа согласно

изобретению представлено

схематично на рис. X ...

На приведенных чертежах

представлено устройство,

выполненное в соответствии с

настоящим изобретением

Приведенный в качестве примера

способ осуществления

изобретения описан ниже со

ссылкой на прилагаемый

чертеж, на котором ...

Изобретение поясняется с

помощью примеров со ссылкой на

чертеж, на котором рис. X

показывает схему

устройства для ♦♦

Предмет изобретения представлен
на чертеже, на котором рис. X

показывает схематическую

вертикальную проекцию

устройства

Предмет изобретения представлен
на примере выполнения на

чертежах, на которых рис. X

показывает схему устройства
согласно изобретению

Изобретение более подробно
поясняется ниже со ссылкой на

примеры выполнения,

представленные на чертеже, причем

рис. X показывает схематично

устройство согласно

изобретению
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Dalsze fig. X-Y ilustruj% inn^,

korzystna«, postafc urza^lzenia

wedïug wynalazku

Zastrzezenie patentowe

Zastrzezenia patentowe

.. . znamienny tym, ze ...

Sposôb (Urza^dzenie) wedlug
zastrz. ...

Odmiana sposobu wedïug patentu

Nr. ..., znamienna tern, ze ...

Sposôb wediug sastrz. X lub Y,

znamienny tym, ze ...

Urzajlzenie do stosowania

sposobu wediug zastrz. ..., zna-

mienne tym, ze ...

Urz\dzenie do wykonywania

sposobu wedîug zastrz. ..., sk-

iadaja^ce sia, z ..., znamienne

tym, ze ...

Нижеследующие рис» Х-У

иллюстрируют другую
предпочтительную форму выполнения

устройства согласно изобретению

формула изобретения (из
одного пункта)

формула изобретения (из
нескольких )пунктов)

... отличающийся тем, что ♦.♦

Способ (устройство) по п. ...

Усовершенствование способа по

патенту № ..., отличающееся

тем, что ...

Способ по п. X или У,

отличающийся тем, что ...

Устройство для осуществления
способа по п. ...,

отличающееся тем, что ...

Устройство для осуществления
способа по п. ...,

состоящее из ..., отличающееся

тем, что ...

X. Формула изобретения
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НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ ОБОРОТЫ И ВЫРАЖЕНИЯ

ОПИСАНИЙ ИЗОБРЕТЕНИЙ К ПАТЕНТАМ ЧЕХОСЛОВАКИИ

I. Библиографическая часть

V 0

Ceskoslovenska

Socialist! cka Republika

Чехословацкая

Социалистическая Республика

Autor vynalezu Изобретатель

Autor vynalezu a eoucasne*

majitel patentu
Автор изобретения и

(одновременно) патентовладелец

Chran&no od .♦. Начало действия (патента)

от ♦..

(В библ.части старых
патентов)

DT УДК

МРТ МКИ (международная
классификация изобретений)

Patentni spis Описание изобретения

к патенту

Patentni Urad Republiky

Ceskoslovenske

Патентное ведомство

Чехословацкой республики
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Platnost patenta od ...

Pople vynsuezu к Àutorskêmu

osvedSenl

Prâvo к vyuziti vynâlezu

p&slu£i statu podle

§ 3 odst. 6 Zâk. i

3VI957 Sb.

Prâvo prednosti od ...

Prihlaseno

PT

Trida ...

Orad pro patenty a vynalezy

Ürad pro vynalezy a objevy

Патент действителен с ...

Описание изобретения к

авторскому свидетельству

Право государства на

использование изобретения
обеспечивается согласно § 3

абз. 6 закона Jfc 34/1357
свода законов ЧССР

Приоритет от ...

Заявлено

Кл.нац. (национальная

классификация изобретений)

Класс (изобретения)

Патентное ведомство ЧССР

Ведомство по делам

изобретений и открытий

Vydâno Лдта выдачи



122

Vylozeno Дата выкладки

Zverejneno Дата публикации

П. Область техники, к которой относится

изобретение« и обзор состояния техники

Vynâlez se tykâ Изобретение относится к,..

Predmetem vynalezu je Предметом изобретения является

Predmetem tohoto vynalezu

je

Предметом настоящего

изобретения является

Je znamo, ze u Известно, что в

Byly take u nichz Известны такке

в которых

V dosud znamych typech . В известных типах

U vsech dosudv vyrabenych

je ,ktery

Во всех извзстлкх .

имеется, который

V О f

Pri tomto zpusobu vyroby

se pro ...♦

При таком способе

изготовления
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* * о /
Pri beznem zpusobu vyroby

v * /
Prednim nedostatkem teto

konstrukce je

При существующем способе

изготовления

Главным недостатком такой

конструкции является .

Ûcelem vynalezu je
odstraniti recené

nedostatky ......

Ш. Цели изобретения

Целью изобретения является

устранение перечисленных

недостатков

1У. Краткая Формулировка существа

изобретения

К reseni techto problemu

Hlavni vyznak zarizeni

podle vynalezu spociva
v torn, ze

Для решения этой проблемы

Основной отличительной

особенностью устройства в

соответствии с

изобретением является то, что

Charakter!stickym znakem

vynalezu je ..♦♦♦

Отличительным признаком

изобретения является то, что..

Podstata tohoto vynalezu
* Я * v

zalezi v torn, ze .....

Существо настоящего

изобретения состоит в том,

что
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У. Заключительная-фраза вводной

части описания

Vynalez bude dale popsan

podrobnej, s odkazem na

prilozenevykresy, kde:

obrazek I

Ниже дано подробное описание

с прилагаемыми рисунками,

на. которых: рис. I

у 0 у

Vynalez tento je znazoraen

na prilozenéin vykresu.
Obr. I predstavuje .....

Настоящее изобретение
иллюстрируется прилагаемыми
рисунками. Рис.1
представляет

У1. Подробное описание изобретения

Pozi&nim cislem I je ozna-

?ena

Ve znazornenem priklade

pracuje vibrator podle

vynâlezu dale uvedenym

zpusobem:

Позицией I обозначен

В приводимом примере вибратор,
выполненный в соответствии

с вышеприведенным вариантом

конструкции, работает
следующим образом:

Funkee, zarizeni je tato: Принцип действия устройства
заключается в следующем:

Preâmet vynâlezu

УЛ. Формула изобретения

Формула изобретения
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. .,..vyznacujuci sa

tym, ze

Отличающийся тем, что ... .

vyznacena tim, ze . .♦♦ Отличается тем, что

podle bodu J vyznacena

tim, ze

.... по п. 1, отличается тем,

что ....

Patentové nâroky Формула изобретения

НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ ОБОРОТЫ И ВЫРАЖЕНИЯ

ОПИСАНИЙ ИЗОБРЕТЕНИЙ К ПАТЕНТАМ ВЕНГРИИ

I.Библиографическая часть

Magyar Nepkoztarsasag

Orszagos Talalmanyi
Hivatal

Szabadalmi leiras

Венгерская Народная Республика

(ВНР)

Патентное Ведомство ВНР

Описание изобретения
к патенту

Bejelentes парja Дата подачи заявки

Kivâlasztas парja Дата разделения (патента)

Elsobbsegei Конвенционный приоритет
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Amerika! Egyesult Allamok-

beli elsobbsege

Franciaorszagi elsobbsége

Japan! elsobbsege

Nagy-Brltanniai elsobbsege

Nemet Demokratikus Koztar-

sasag-beli elsobbsege

Nemet Szovetségi Koztarsasag-
-beli eleobbsége

NSZK-beli elsobbsege

Olaszorszâgi elsobbsege

Svajcl elsobbsege

Конвенционный приоритет США

Конвенционный приоритет
Франции

Конвенционный приоритет
Японии

Конвенционный приоритет

Великобритании

Конвенционный приоритет ГДР

Конвенционный приоритет ВНР

Конвенционный приоритет ФРГ

Конвенционный приоритет
Италии

Конвенционный приоритет
Швейцарии
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Приоритет поправки {или
изменения)

*. *

Kozzetetel парja Дата выкладки

Megjelent Ддта выдачи патента

Изобретатель

Изобретатели

Adjunktus Адъюнкт-профессор

Blologus Биолог

Budapest! lakosok Жители Будапешта

Piziko-kemikus Зизхямик

Фармацевт

Gyogyszervegyêsz

Kufcatovegyêsz

Химик-фармацевт

Химик-исследователь

Feltalâlo

Feltalâlôk
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Laborans

Меток

Okl* (okleveles)

Dkl* теток

Orvos-farmako16gus

Technikus

Vegyêsa

Vegyesz-laborans

Vegyésztechnikus

Hemzetkozl osztalyozas

Nemzetkozi oszt.

Nemzetkozi osztaly

Лаборант» лаборантка

Инженер

Дипломированный

Дипломированный инженер

Врач-фармаколог

Техник

Химик

Химик-лаборант

Химик-техник

Класс МКИ (международной
классификации
изобретений)

Класс МВД

Класс МКИ
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Tul^donoe Патентовладелец

c?g Фирма, компания

Д. Область техники, к которой относится

изобретение, и обзор состояния техники

A talâlmany targya
eljaras .♦.

Изобретение касается

способа; изобретение относится

к способу

Eljaras ... eloallitasara Способ получения ...

Способ изготовления

Eloallitasara Для получения; для

изготовления

Irodalmi referâtum Ссылки на прототипы (в

тексте)

Ш« Цели изобретения

1У. Краткая Формулировка существа

изобретения

Согласно изобретению

Eljaras Способ

Keplet Формула (математическая,
химическая)
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Kepletrajz Химические формулы в виде

чертежа

Kisérleti реIda Экспериментальный пример осу*
ществления изобретения

Lap Лист

Lepes

összehasonlito реIda

Стадия, фаза, этап, ступень

Сравнительный пример

осуществления изобретения

Pel da Пример осуществления
изобретения

Примеры осуществления
изобретения

Rajz Рисунок, чертеж, схема

Схема реакции

Таблица

Talalraany szerinti

pelda
Пример осуществления

изобретения
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У. Заключительная Фраза вводной

части описания

У1. Формула изобретения

Szabadalmi igenypont Формула изобретения (из
одного пункта)

Szabadalmi igenypontok Формула изобретения (из
нескольких пунктов)

azzal jellemezve, hogy... ... отличающийся тем, что

Az I igenypont szerinti

eljaras

A 2-3 igenypontok bar-

melyike szerinti eljârâs

Способ по п.I

Способ по любому из пп.2-3

СОДЕРЖАНИЕ

Стр.

От составителей 3

Наиболее употребительные обороты и выражения описаний

изобретений к патентам:

- англоязычных стран (США, Великобритания, Канада,
Австралия, Индия) » 5

- германоязычных стран (ГДР, ФРГ, Австрия, Швейцария).. 30

- франкоязычных стран (Франция, Бельгия, Швейцария) ... 7Г

- Италии ЮЗ

-Польши НО

- Чехословакии ЕЮ

-Венгрии
125
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